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18 Perling, Niete, e  Chiorins abe. in l tutte 2 
applicate in di verri las ri di mods. ..Gianſerante feduts 


avanti la ſua ſcuola, ſumando, e Mitrade OW Jo wr a 
* — 3 
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| Mad: tial queſti 1 
Hi occhi, lt, ono? 5 4 * | 
| | crvands lever OY ina. 
Chi. Di ia non 8 ile 
2 Ora i ſuccorò. 
Mad. Ma. dimmi, ti par ks. 
Quel povero bone? | | UE: 
1 5 . W 
Nin. Non gridi tanto: Zitto; e . 
S' accomoda, cos e! 


* Che ſchiaffi vi darei. 


Forſe non dormirei. 5 


Ah linguacciute! toh: 


Lea his ce ko 25 Tiguss alle mani. 
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4 with a milliner ; . on one a add a fencing | 
e contiguous to it. On the other ” je 45 a Lupe, ſehool 


. an n fp. 


Pons, Mnetta, pri . fot Ftting in the 7 uh 4 N 


ing up millinery work....Gianferante, ſmoaking and ſitting 


before his {ch col... dnd N. ithridat tes Ach * eme medi 


eines in fas 19 
Per. Wa. HAT kind of wack is this Eh 
Have you eyes or not? | 


[Looking at Chiarind' f work. 
Chi. R Don- t put yourſelf out of temper, 
I'll take it to 8 again —- 


Per. And pray mi 


| Do you think that bonnet Rraight — 


[To Nin. who is . 15 4 . 5 


Dont ſcold madam—Huſh ! 
III ſoon ſet it to right [pet 
Per. J could box your ear --. _ _ 
2 And 1 ſhould not fit i — „„ „ Tg btn. na tho 


Per, * ann. th . [Ti bey: come to blows. 
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* Cn: diavolo voi fate? 
2 Stregacce malede 
Voi ia finite, o no, © 
3 Trovandomi ale ſtrerte. N 
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Non vedequel chefdhb.— 


Saper da voi fi può ? 


. 


2 * Madama e into =. 
Mad. Vi hete dug demonie,” - 


= - Andate via di qua. 


Ma coſa fu — Ait. 28 , 


in. Madama & inſo N 


2 Ma nrima la ſua ſcuffia 4 


In aria ſe n' Andria. 


atevi almen n la- 


"Mit. Ma la cauſi 
Si pus ſaper qua e 
SN Nin. Dird—C3:. — — % 


4 


Pa in caſa queſta sera, 
Una feſta di ballo; io dev 
_ Molt+ lavori, e queſte f 


Non contente 5 avermi, 


„ Adio 0 t e 1 
d 10 &hba'tioien 


* 


„Sin. Zitta tu, parli lei Madamoſella. 5 
d. Diro! La vedovetta à noi ein- * 


3 


La roba, rovinata per diſp etto 


| 6 M' han perduto 


"Che di deve ſpofare, 


i piu — Ar | 
EN Ninetta, ola, tu ſai'cheal fol rr : 
Bs queſta ſemidęa, e di coltuy -— P . 8 


3 ; 


* 3 


rine, 8 7 


Or non di fo le mani mie „ + 


Gian: $$ fol per ri 
99 pez 


Non ti fackiq Chiariza 
Saltar due f mi | 


Mad, Ma di me che 


perla brillantata, 0% 
o qui presente, wr 


we 


MY denti ſtamattins. 
Nein. Jo mi ſento erepareeſe non parlo. 
| Irvokgnoria- .  <: 


Nin. Parli per me arm io VV via Part: 


Shi. Ebbene, io parle 


adama qui WS i 


E innamorata cottæa ꝓſn 1. | |, - 
Di quel maſtro di ſcuola, che ſta lis 91 


E perche quello & yn vero ignorantone 
9 non capiſce ĩ moti, e gcchiatine, 
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Ch oy: * 


Gian: Seluy y. ſoftly, hat's alk ti a PP 
ny What the defice'are YOu mer 1 4 3 5 


3 Le eur ſed es,ẽ 1 {i 5 

SW Will you have end ee e 
7 2 I am come to cloſe 22 | WWW 
„ have loi the uſe ſenſes. 

DE. Gian, | hays t the marr 7 {—What's the 2 
2 N | 4 


2. Car fe bee en ie % 88 
Nin. Madam is paſt enduring,” 
1 2 ee hy 1 „ 8 

er, Lou are like two very 3 

Avauant from here I ou ' | 

95 2 Well tols R. 6 10 eee, oe „ 

* , oo On the air firſt -- We by | 

5 i ws ed the devil !“, 
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"ID eep your diftance from me ay 

M tha In aN name of forturi® ne pi arofe this battle? 
91 know ?—Say—ſpeak— _ 5 
C Nin. Il tell you, fi- CH hear me- | 


| d your pratlin tells, let wy gun lad bel. 
Wi Rate the caſe 6 WW OS, dy 
__ par. neighbour, cheers Fidow,: 
Hias a ball this evening at her houſe; 
4 haye a deal of work to make u Arber; 
= wing fois ladies not ſatighed! - 
1 ſpoil'd dn purpoſe all theſwork ; 
| y allo'1 file me with abuſtye: language. 
CT th. As 85 ou, Miſs Ninetta, I have you to zn, e 
That it is cut of (the pure reſpect Lars 3 
rcd Hine regard f e 
. 2 Mha. is. to be ber husband, t that I on't make you | 
Peel my hands.” 
- "Gian. And'you, gs pr ror enden 
Out of reſpect to this brilliant Pr. 
. _- And her promiſed Dbsbang here pre ſent, 
hat 1 don't chaſtiſe you ſeverely, 
Nin, I ſhall burſt it I don't ſpeak— .... 
Fer. Chir Can _ ſay by me? 
in. » Shiarina will peak for me—1 am ing—Ey 77% 
ik Well, then T Wenk: 4 Ta dy here ; 2 
1 deeply enamoured- 
Of the ſchoolmaſter who liy es there e 
And, becaule he is a thorou fl. 0 
And oy t 2 las * me 


- 


Bi Dell amante ſcuſſiara, 4 KY BP 
"| . La poverina crepa, e cerca pol. 

1 A er ſua sfogar con n noi. 

l Mad. Sede che ſtoccata 5 

1s Mit. (Coſpetto, che ſaſſata )) 

wy Shia. Madama—Mad.—Eh via— .. 
"ff Mit. Elei—AMead.—Non date retta  _ 
1 Aqueſta civettaccia, 

i Ghia, Si, fi ch' E vero, e te lo giuro i in ſaccia. 

1. Se non vede il caro bene, 

1 | : Per la caſa ſoſpirando. 

8 = | Batte i piedi eva pridando, 

Wh Siernediable ma fot, 

1 Se alla ſcuola egli poi viene, 

i Riverenze, ed occhiatine, 

| | Baciamani, e riſat ine, 

1. A diluvio ce ne a, 

J ten in bots 
Ft x Gian. Madama, e lei puo r, * 
1 av © Quell* afinaccjo! Oh! 

Ket. E lei non fi ne, 
. Di amare jan qc 5 
\ ä uel che voglio, 6 finalmente, 


| Del voſtro oh uh non me ne impotta niente. 
Gian. Via ſu, riſoluzione, con madama, 
* apra il mio cor in tutto! _ 
ſon bravo, e non ſon brutto.) 
- Mit. (Eh via non pid riguardi, . 
A madama ſi ſpieghi il mio penſiero 
13 , Wes — chf io ow ey W e vero. 
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e 8 
Den Gavin the accempagna je” 8 alla geln + | 
Perlina dalla s. B WI = 7 
Gar. Diſcipuli ambulate— - 
L Per wbem cum i modeftia, 
0 
43 | 


20 


And when to fchool he 1 hi aſſifance, if ; 


ian, Hew' can you, Madatn, 
it. And an't you aſhamed ' 


Per. 


# 
8 . 


of the eg millizare, 3 , 
The poor la i frets herſelf Age to a [ 
Aud then ſeeks to vent her rage over _y , 


_ is a deep blew peek 


 (Zounds what a wound) 3 
Madam Per. — Well. 50 5 
Lis ſhe—Per.—Don't mind dong 4:1 00; 


What that ne, Ws 


Yes, it is true, and PII ſwear it to 5 her bee, 


« When depriv'd to ſee her charming ſwain/ 


About the houſe ſhe walks in. hghing Pala 
_ « Her heart a willing victim hies. en 7 3! 


Jo meet the luſtres of his eyes! 


„Her eyes ſhe glances without reſiſtance, 
« While her graces in full concert unite, 2 


„Their . to ere a HT deli ght. 3 
nters 7 the fop. 5 


An affection feel for ſu« ch; a booky? n. 5 | 2 


® *. 7 
\. „ 


To love that pedantic ideot 3 0b | 
I do juſt what I pleaſe; ' 1 0p 
Nor I care a fig for or your 2 Ebs and 0% 2 


Gian, (Now, courage affiſt mme, 4 81 A 
To declare my ſentiments to her; A 
I ami brave, and not ugly neither.) 41 


Mit. 


(Away all reſtraint, 


nf 
ll divulge to her the ſecrets of my * 8 


Every body K 102 W and it is true). 
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2 | 
Don Gavine condulfing his $ cholars + to "School, and Perlin 
n the Hie. 

AV. Diſciples go on— 

Through the city with moet) =... 5 (3nd 


Alizer vos n 92 3 
Seen en. n | 
| Yao acconciabo affe! ech den 
Cue! aueſte cry el „„ 
34, Un fon mele, eh #0 - 8 e 5 
In fila preſto and ate. 
C — ¾ A 
Ego arravogliabimini i. 
Et fine parse todos, ĩ ͤ 
85 Free In bn 
| | 2 po ME taro. enrat turkey" 
Mad. E grazioſo! e geniale! 1 
G 9 : 
| ue dice, e Alec. 
: Gay. Studiofi adoleflentuli ! 2 
2ingue fort Potro-parti,.” _ 118 
| Ioraziane ideſt numero; ele 
Attendi bene: I numeri 


* 
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Sono novanta, e di queſti cinqu | nm 
 Caſualiericond dal * e - 
E quello, che s' appone, e, ne 
Uniſce N il 2 a 145 0 
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Orfu age 
Animo vie decent eee eee rep 

Fo IT Ta che ſei Fi Us: e 4 | 
8 VV alla p rim 15 1 
Sei ah beef e |; 


1 far Sed 


| Sfacciataccia—ah — 8 


Non een deu ; 


IT. „ 


F 5 


8 


N 
9 Þ 
I. iſe you will feel | 5 
* Jour maſter's blows, WT” 
9 Wich buffteting about your backs. 1 


What are ty pray ?—boiled cheſnuts! 
And three apples too! _ 
= Quick, in a ling, al] walk 
And pay attention to what ſay. 


17 Be ſteady and march in regular order, 
Or little or no metcy in me, 
Jou muſt not hope to meet. [Scalar 22 | 


per. How charming! How gracefu]! 
I'll ſeem to miud my work, 
And yet I'll watch his motions. 
av. Je ſtudying dunces! | 
Five are the eight parts 
Of that number in the oration, 
Now be all attentive to the caſe, — 
There are ninety numbers, and of theſe 
Five are caſually drawn out of the box, 
And that which is againſt *em, 
Together the number With the caſe unite; j 
. This will be ſufficient for the firſt claſs. 
Now we'll leave off ſtudying, 2 
And we'll play for-each other's repaſts, 
Come Ie and advance : 
Lou that are ſo clever— _ _ 
We'll play the firſt game at Priniera's 8 
For the * of the repaſt 
Six cheſnuts, an apple, and—I deal. 
What? How? - Have I cheated you? 
Come, come, don't make a noiſe, elſe I'll beat you. 
Ah! you young rogue—O you villain, 
Don“ t bites — my poor Roger . 


Ga - SCENE It 


To him Perlina. 
ker. What's the matter wy, frignd ? 


Gav. 
Per. 


Per. 


Gav. 
Gar. 


C ec. 
Mit. 
Cec. 


Ma che fu. Gav. 
St voleva giocare la merenda, 


(Oh 1 010 gude ti dico, 
Naſcondete le carte 

E pigliatevi in mano Giulio ceſare, 
Quel briccone, 


Alla p br rima primiera, io Þ hoafferratto, 
Ed eſſo per tuggire 
Dalla ſcutica mia ſanguiniſorbola, 


Con mio duoto inknito 
Per. 
_ Gav. 


S'era artacato a mrder queſto dito. 
Coſa mi dite! ? oh dei. 

Povere mio ditino! E vi fa male ? 
E come? Per. Ah non vorrei 


Genti aCCOrrete 3 medici, ſpeziall, 
Chirutghi. ciarlatani. 


(Coſtei che diavol ha) 


Ma vi fa male? Cav, Aſſai. 


Oh Dio! che pena— 


Che affano—che martoro—aſlai, aff 


Gnor fi. Per. Soccorſo iq wor 0, 
Oh diavolo | 5 


SCENA IV. 


Tutti a ſus tempo. 


Chee ſtato? Gil. Oime! madame. 
Ob Dio! Cara Perlina. 
Acqua! acqua! Nin. Cos“ avyenne. : 


Chia. Oh, poverina! 


Cec. 


Briccone, che gl hai fatto. 


Gav. A me! Gia. Gli Bas dato qualche botta. 


Mit. 


Gar. 
Nic. 


Dove: 
Parlz aſſaſſino. 
To non gFho fatto nulla. 


1 non e morta. 


[fir 


dent 


A 
Per. Oh God /—how grieved I am 


(8 k; 5 


Gav. (on the devil) hide the cards— _ 7 7 


Quick, — maße haſte, 
And take up that book of Julius Caeſar, 
Per. But pray What has happened? 
Gav. That rogue wanted to play his repaſt 
At the firſt game of Primizra's, 
I ſtopt him, and he wiſhing to run away, 
Had feized this tender fleſh of mine, EE 
And to my exquiſite pain 
He continued to bite this finger, 


Per. Oh woe to me !—ye powers! 


Oh poor dear little finger does it pain vou? 


Gav. Yes a great deal. 


Per. I would not for run all of vou 
Where are the phyſicians, apothecaries, 
__ Surgeons, quacks, run 
Gav. ON at the deuce is the matter with her) 
s it very fore? Gav, Yes, very much. 


What anguiſh—\ hat pain— 
Docs it pain you ſo much? 
Gav. Yes, madam— „ 
FR - Then I ſhall . | ; [/aints away | 
Gav. Oh the deuce! _ Sos: 


SCENE Iv. 


— 


Omnnes 71 their turn. 


8 What's happened — Gia. Ah me ! ! madam. 
Mith. Ye gods ! deareſt Perlina. 
Cec. Water! water! I ſay— 
hĩar. Oh poor lady. 


Nin. Whar s the cauſe : ? 


ec. You rogue ! what "B07 you done to her? 
Gav, To me — Gia. You have given her a blow. 


 Mith, Where? 


Speak you vile aſaflin, 
Gay, I have not done any ching to her. 
Nic, She breathes ! 


Fw 
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Mit. Vado, e torno. 
| Cou un riſtorativo. Per. Oibo fermate.— 
Nin. Ma che fue | Chi. Cos' e ſtato? 
Mad. Stanno al macitro un dito morſicato, 

5 E ti fa male aſſai! 
Gav. - Et quid malora mal, _ 

lo tengo il male, «© tu ſenti il dolore. 


Gia. (Ah questo © troppo) Senti maſcalzone, 


Se con madama ardiſci in avvenire, 
Contraſtar al d 
Basta, m Intendi? 


Nin. E ti capiſco anch, io 


Gav. Coſtui che vuole? „ 
Per. E'matto il mio ſignore, 
SFSßpiritoſo d'avvero, | | 
I! buono finalmente a tutti piace. 4 
Gia. (Diavolo maledetto 
o fatto la frittata.) 


Nin. Eh non vi diſturbate; Sanfaxon 


Alin la scuffarella, 
Merita per amant, 
Della tavcla tonda i prima erranti. 

Per cofi beila e cara, 
Vezzoſa dulcinea, 
Tenero Don Chiſciotts 
Ben ſoſpirar dovea, 

Ma ſe le braccia rotte, 
Per lei non ebbe ancora, 
Non dubiti Signora. | 

De braccia rotte aura. 


Gia. (Meglio e partire adeſſo. 


I! fer gradaſſo 
Sb'ingoi per ora queſta medicine) 


Chia. E vol che dite! ſiete 


Forſe anche voi ammirator di ſeulße 

Mit. Oh, io non ſon ſi ſcemo 
Adoro chi Adorat |, 

Chia. Baſta il vedremo N 


G 
* 
C 


A t- 


3 


Chia. She is fat 4ead, and with a reflorative. ' | 
Per, No, no,—ſtop— 
Nin, But tell me the cauſe of all this? 
Chi. What's the matter? 
Per. They have bitten one of the maſter s fingers! 
we oes it pain you much? 
Gav. I have received the wound and you feel the ſmart. 
Gia. (This is too much) ye good for nothing AE 
Hear me—ifever you dare again | 
| With madam to——you comprehend me 
And that's enough. | 
Nin. And I underſtand you too. 
Gav. What does he want? 
Per. The poor fellow is crazy 
Nin. Well done, my worthy ſir, 
A brave object truly 
One of your ſtamp has every body” 8 "goes! word. 
Gi: 8 be the devil 
Ill! have made a pretty kettle of iſh) _ 
Nin. Don't fret or frown about it ſanfacon, 
The little milliner at laſt 
Js deſerving the love of the firſt 
Knight errant of the round table. 
„ By that ſweet lovely face, 
„Than any dulciena's more fair, 
The gay Don Quixotte, 
Is aww guided! ſwear ;— 
++ But let him be aware and learn, 
How he plays his part, 
Elſe a good cane, 
« Will teach him the uſe of another art,” 
Gia; (Tthink tis time to go now) _ h 
Mith, ( The graduate has for the preſent 
S)wallow'd a good pill) 0 
Chi. And what do you ſay, pray ? 
Are you an admirer of caps too? 
Mith, I am not ſuch an ideot, 
] adore thoſe' whom I lov'd before. 
Chi, Well, as to that, we'll ſee in future. 
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Mad. 


Gav. 


Mad. 


: . 


Ma 
Gay, 


Mad. 


Gav. 
Mad. 


Mad. 


[Varro in botiega di Hadame; ji dena; 3 Madame detta; 
Gavino ſcrivt 


Gs 


L'sverbio habebar. 


SCENA V. 


Madama ec GCavins, 


Son partiti una volta! ſeccatori. 
Orſu, madama, hora elapſa eſt, 
Ebiſogna ch'io vada a dar lezione. 
(Ma poſſibil fara, che non ancora 


Sappia capir ch*ia Pamo, e quel ch'e * peggia, 
Dn'io la primanon poſſo, =_ 


Francamenti ſpiegarmi, 
Ode i diritti oſtenderei del ſeſſo mio, 
Che vuol effer pregato, e non pregare 
Ma mi faro capir pria di crepare. ) 

Ah b-icconacci !'e le merende adios; 

Ma non pteme; ſpiegate Giulio 7 Og 
E ſpic gate antequam, ch ora v'aggiusto; 
Attenti 
Via mill anni. 
Che libro e queſto? 

I commenti di Ceſare. A non figliol-, 
Ceſar itineribus— 

Juſtis confectis. Qui ſubintelligitur, 
Dunque, 
Ceſare il magno Ceſare, 
Habebat itineribus confectis; 
Aveva una gran tina di confetti— 
Baſta fin qui. Maeſtro compatite, 
Fatimi la finezza 
Di ſcrivermi un biglictto. 
Ch'ho da mandare ad un amante mio. 
Ma, figlia mia, or ſto facendo ſcuola. 
Un momento. Gzv. Andiamo, 
Fragilitatem tuam is compatiſco. 
( Voglio tentar un altro mezzo ancora, 
Perfar ſi che cap! :{ca ch'io amo 
Va fcrivete, ch'io detto. 


L otecchie alluogo, ed il tuo fiato aſpetto. 


Adcci, acci,.— 1 tabace e fermuta; 


wa 


Per. 
| _—_ 


mta; 
Per. 
. Gav. 


Per. 


5 Gav. 
Per. 
Per. 


letta; 
ſcriut 


Gav. 


And your words attend, 


G 


SCENE v. 


Perlina Pr Gavin. 


Theſe eutiefome entry are gone at laſt, 
Now madam Hora elapſa ejt. 5 
I muſt away to my ſcholars. 
Can it be poſſible that he ſtill 

Docs not comprehend my meaning ? 
And what is yet more cruel, is, 

That I dare not frankly declare 

The love I have for him, becauſe 

I ſhould thereby offend the rites 


2 55 Of my ſex, who always claim the privilege. 
Gav. 

This time but never mind that 3 
| Now give me an explanation of Julius Caeſar.— 


Ah | ye rogues—all the repaſt is gone by 


And Anteguam explain, and I'll ſet you to rights. 


Liſten to me Acci, acci [takes Juul & Vntexes. 
Save you a thoufand years. 


What book is this? 


Caefar's Comments. Now my lads begin— 
Caefar itineribus, 


Ju 2 Con fectis— qui | ſubintelligitur. 
The adverb habebat,—T heretore 


Caeſar! the magnanimous Caeſar ! 


Habebat itineribus confectis, 


Had a great caſe of ſweet meats ! 


Reſt where you are. * be ſo good 

To write for me a note, | 

Which I have to ſend to a lover of mine, 

But my child, I am now teaching my ſcholars. 

A moment ! Gav, I can't—1 ſhall ſoon have done. 
Only two words - come then 

Fragilitatem tuam I appear. 

(Il try another way yet 

To make him underſtand that J ove we). 

Come then write and [Il diate, 


[They go into the ſhop of Perlina ; ; they fit doton; 3 


dlicfates and Gavin writes. 
Tae ears I ſtretch, 
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Ys e -%; cond 
* N r n ns 0 


Mad. 


Jav. 


Mad. 


| av. 


Mad. 


- Gav. 


M ad. 


Gav. 


Nad. 


Gav. 
| Mag. 
- Gav. 
XIad. 


av. 


\ 


Granferane della ſcuela, Mi Urea alla ſpexieria, + detti. 
Gia. 


7 - Wa. © 


Mad. 
Gav. 


4 
A voi dono i] mio core—mi capite! : 
E che fon fordo—core.. | 

Voi la mia vita fiete—m' intendete ! ! 
Intcndo, intendo-hen—mia vita ſiete. 
Voi la mia vita, voi 

E un altra volta. 

Voi mi fate crepar - 
Ma come mai ! 

Se voi non m'intendette: 
Leggiamo per pieta che feritto avete. 
A voi dono il mio core—' _ | 
A voi, capite bene. 

L*ho ſeritto, fi ſignora. 
(Che rabbia, che mi viene 5 
A voi Pho ſeritto, e letto. 
Ah! non capite ancora; 
Queſt e una crudelta! 
Guardate mia ſignora 

Sic ſeripſi, eccola qui. 


ENA VI. 


Cola Paris, © V; ienna 
Fra lor giocan di penna, 
Ed io qui per diſpetto , 
Sli voglio difturbar. 

La fan conciftoro 
Angeli ica e Medorõ 
Or io quel diſcorſetto 
Gli vado ad inquietar, 
Appreſſo via leggete. 
Voi la mia vita liete. 


( W 


2 72 ou year toon 
” deaf then—my heart, 
Per. You are my lifo=do vo ou compredend 0 me? 
Gav. Yes I do, very diſtin ly—you are a2 th lite. | 
Per. You are my ſife—you— : ; 
Gay. Once moie 
Per. You almoſt tire my patience out. 
| Cav. How can that be? 1 

Per. Becauſe you don't underſtand me. 

LCL.'et me ſee what you have written. 
_ Gav. I yield myſheart to you 

Per. Toyou; have you underſtood well 

Gay, I have wrote it—yes madam. 

Per. (My anger affails me) 

I., aid it to you—to you—- 

Gav. And I have wrote it and read it to you. 
Per. Alas! you don't comprehend me 1 
0 This is a cruelty indeed= — 
| Gay, See, madam. 

1 Ibave wrote it—here it is tf 


F 


: Gianferant from the 22 wow the . 
alte 9. | Fo 


' Behold Paris and Vienna | 
Alre playing between themſelves with the pen, 
And I out of ſpite, x 
Will diſturb the ſport. 
Mith, Angelica, and Medorus 8 
Are holding a 7 ; OS 
And now I'll break 
Their converſation. 1 
Per. Come, read 
Gay. Youare my life. 2 


„ U 


Gia. Alto qui, AE 1 ; 
Mad. Piano....Gav.—Quis me a ſeompagins, | 


Gia. Ti ammazzero codardo F 
Sgese ſeguiti qui a ſtar. ek St 9 
Met. Il denies ghardo „„ 
14 ** Per qual hi da roar. r of 

tl | I Mad. ggete via le i ; er „ | 

14 Gav. E che 3 . 

1 ITrepidant mea ene 

1 | | Et ego, sivè io v1 

1 | Non poſſo compitar 

1 Gia, Ah bella mia Il 

1 Mad. Ola! che confid 4 

| 1 2 Mit. Ah mia madamt c > 7 

j 1 Mad. Ola! che inns l 

ih! l 2 Amamiperprieta, 
i N 'F Mad. Fi, fi—nani—nepi.- 

1 2 Ma du, ma tu briccone, 

* Isa paghi in verita. 

1 2 Oh Dio; va la mia tefla, | cn 

[| Saltando in qua, einla, „ 

f n  Mequw RMA... * 

| Pi roba vi ſara. [Parſons 
. Mad. Son partiti—che birbi ben ; 1 

: Gav. Ecco la voltra lettera madama. 

14 54 


Mad. Fatemi la finezza 
Di conſegnarla a quel per cui fu ſcritta. 
Gay. E chi ẽ coftui?....Mad.....Il ſuo . 
Noa mi f do di dir; ma E idol mio. 
E' quei che ſolo ſolo, Ee 
Oui: reſta ade * io men vado ado. * TP 


a * * A We >. cu + * A 9 3 * 8 =yY : 
* 0 | - K x MT, 
| N ENG I. 


Gianferame, 74 aalen, in 4 Ty e Gert. 


Sia. Oh diavolo ! & partita, Pe eee DF. 
E ancor coſtui@ . 25 1 > "371 $4 4 1 


e 2 
Per. 


* 


(ts) 


Alo What's to be done here? 
© Softly. Gap. Here he puts me out, 
Ve coward ll kill ou 


If you remain here any lon er. 5 
Yau ſhall, fee] through — 8 TAE: 


My mighty and powerful arm. 
Read on. Ad ol ..... 
What have I to read ? . 
 Trepidant mea precordia, 

Et ego, that is to ſay 1 


( A ˙· 
Oh my fair and lovely milliner ! 


What liberty is this ? 
Oh my deareſt madam, 


What impertinence is this? 


Love me for pity's ſake. 


_ You! you l. No, no, indeed } 


But you, you rogue, 
Shall pay for it by my truth. 
Oh God! my head wanders 


Here and there — : [Exeunt, 
er ere We ꝰõ “( | 
Something more muſt. be done. 


They are gone. What curſed rogues 1 


Ma here's your letter. 


1 entreat you to deliver it 


* 


To the perſon for whom it was witten. . 
. Who is he? Per. I dare not 
Reveal his name; but is my idol 
And him alone who here ſtay „„ 
When from hence I depart awayx. [Exit 


— 


Cianferante, then Mithridates afide, and Gavine, 


| Gia. What che deuce is the gone! 


And him here ſtill? 
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Fae Gar. A quei ihe folo fats, 2 850 

E adeffo chi ſta qua; zitto, bo eipito, 
E. Gianferrantequi; va a Tut la carta. 
Mie. 8 Che fanne gui cortoro !) 


Gav. Magiſter di Ba—ih Salve Madame, ' 
3 1 — queſt” epiſtola amatoria. 80 
Mit. (Che . 1 
Sia. Come! a me! e tu., oh amico - 
Mit. (Venga Ninetta a ſcioglier 12 intrico) a 


Gia: (Oh vedete che inganno! ed io 7 
DODrcedea che foſſe il detto di madama) 
Amico ug altro TIRES. - 


; Gay,  Servitevi. | 


* g 


SCENA VIIL 


| Mandate, c hiarine, Ninetta, Madana e anni. Mn; 


k Mit. 0 Li vedi )—Nin—(Ab traditore— 
We | Scuffiara rms . | 


2 qui yo gl io preſente ancor Chiarins.) [Paree. 


Gia. Che N 122 beſtia di ſpeziale 

5 2 aries ie ito, infol 

Mit. (Creperai prima tu ente 

Chis. (E. F amica ) 

lia in re!) 

Nin. (Il = wo vedrai dn kel 
Gia. Ah dov's la mia clori ! 

Perchè non vien, che aſpetta ! | 

Si chiami-—Gev.—Ora vi ſervo. 
e muliercula— 

Madama - ui. 

Gav. Quel ſolo f q 

Si appurò finalmente. 
Mad. SO ODS: f 


„„7F*³;*—ö „ 


0 


OS2OSZ O = 


Gab. : 


Mith. 
Gav. 


Mich. 
Gia. 


Mith. 


45 


MMiihridates, Chiarina, Ninetta, Perlina, and Detto. 


Mich. 
Gia: 


Mith. 
Chia. 


= 
Gia. 


Another embrace my friend. 
You are welcome. 1 5 


6 


And him alone who here ſta 25 e e 
Now I underſtand i. Gian erante is here; | 
The letter is for him. 5 
(What are they about?) 

Magifter di bac fave you _ 
Madame ſends you this loving epiſtle. 1 
(What do I hear?) . a 
How ?- to me? And you my friend _ 
(Ninetta muſt clear up this intrigue) 

(Only ſee what a miſtake! 

I always thought him to be her Fain), 


(I faw them.) Nin. (Ah the traitor— 
Curſed milliner. Charina W 
Shall be here preſent) )) [Exil. 


Oh What joy That beaſt 


Of an apothecary will certain de with 23 
(Inſolent rgoue you ſhall go aye 

(Can itbe Soſlible, my friend, 

That he means to deceive you) 

(You {ball ſee his treachery in your preſence) 

Ah! where's my Clori ! 


Why does'nt ſhe come? what does ſhe wait for? 
Pray call her. Gav. I'll obey you * 


1 


Pulcherimma Muliercula. 


Madame Auge. Per. Here I am. 


That alone is at laſt 


Come to light.. 


; And does he accept of m love? 


Te 9 3 it, eh? 


. . anal{s cane mm, 
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5 
+ 
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1 


Gav. 


Gia. 
Nad. 


Mad. 
Gav. 


Nin. 
_ Chia. 
Mit. 


Gia. | 


Mit. 


Gia. 


| Mit. 


(4) 


Oh numi! Lo gradiſce, 
Spariſce, latgoilifce, cramortiſce. 
Oh alla fin tu capiſti, 


Chi era I idol mio, quanto m' hai fatto | 
Bricconcello ſtentare . 


E lei piu chiaro mi dovea parlare 
Ora ho capito ben. 
Dunque la mano 


P 0 q Amor vo P 10— 
E. Heft ores. 5 
Ecco la mano, e il cor dell idol mio. 
Come J. - Gav. . Ho capito ! e lui! 
Il malan che vi colga tutti due. 
(Con la buona ſalute.) : 
(Or bella inverita !) 
(Viva Madama) 
Che colpo da maeſtro!) 
Sangue d' un bafiliſeo ! a Gianferrants - 
Simil burle fi fanno; eu bil iecone = 
Mio riverito. 
( Corpo di Pitone y 
Dov? e' la mia clon . 
Non viene! che aſpetta! 
Si chiami ; che fa? 
Pit teneri amori, 
Pin cara ſaetta 
Cupido non ha. 885 


Che amabil babbeo 


a Che equivco ah ah! 


La mano, ed il core 
Bell' idol omio, 


To', prendi, eceo qua. 


Nel regno d' amore, 


Non fimil troſeo 


| Mai pid ſi vedra, 


Ma ſenti poltrone, 


NMa ſenti Vigliacco 


Quest' orrida azione, 
La paghi per Bacco 


Vedrai che gran fuoco, 
Tra 118 arderas 


Jrrel 


6 | 


Per. 


Gar. 


Per. 


Gav. 

Gia. 
Per. 
Per. 
Gav. 


Nin. 


Chia. 
Mit. 
Gia. / 


Mich. 
Gia. 
Mith. 


Ihe d. 8 take 
(In perfect health) 


cu) 


He 3 he languiſhes, be dies. 


- You underſtood me at laſt, 5 
Who was the object of! my 1 8 


How long you little rogue have kept me in ſuſ- 
You ſhov'd have been more explicit. 


Now I comprehend it full well. 
- Your hand thw I aſk, 1 


As a pledge of love— *© 


He's ready—advance— - | 
Oh my idol, here's my hand _ 1 [Ya 
How f. few! I underſtand} el tis bent 
ou both. 


(This is curiqus enough) 
Bravo, madame. 


It is a maſterly trick. 


By the blood of a baſiliſk. What 1 1 605 
© Such tricks played to Gianferants? | n 


And you raſcal—— _ 
e obedient. n en 


2 ady of Pluto! 
here's 5 Chloris? 


Why does“ 1 ſhe come What "I lhe wait fo 7 : 


Pray call her. . Why 152 7 


More tender e 


Of a more dear dart, 
Cupid's deprived of 


* 
3 5 


Oh what a Fe in 1 


Oh what a trick !—ah, ahl 15 


My idol,. my hand and heart. 5 
Here take it... here It is., 


Within the kingdom of love, 
Alike trophey, 


Will ne'er more be ſeen. . 
But hear me ye W 1 


Mind me you cowardly 3 8 


Thou ſhalt pa dearly for *: 


This action of thine—and by 
Bacchus thou ſhalt ſoon ſee 


What flame this fire 
Will ſpread. 


Bus * 7 
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Gi. 


| Chia : 
Sia. 


Nin. 


oi. 


Chia. 


Nin 


Noti mi ſono i ſuoi traſporti infidi, 
Tutto interi malvagio, e tutto vidi. 
| (Anco queſta minaccia; ſara meghio | a 


Ah ah, fi vedc che ignoranti fiete, 
Poichè dei ſcherzi altruĩ non v ' intendeto. 


(5) 
_ SCENA 1X, 


| Ninetda, Chiarina, e  Gianferante: 


_ mezzo morto il diavolo, 


> Non potea far di peggio. Ma ſe trovo, | Gia. 
Quel bir bo del Pedante....Oh Sorellina. 


Bravo Signor Fratello, 


L amor, tha fatto perdere il cervello, E 0 5 
Cattera! a tutti e notas, EP 3 Chia 


La mia vergogna ; é meglio, > NN: | 


Partir di qu—Oh cara mia Ninetta. ; 5 Ee Gia. 
Perfido, che Ninetta ! opt EE © 


Nin. 


Ch' io cerchi di ſcuſarmi.). . 5 
Ila. 


La fierezza in bel indie ne. 
Piu' nel ſen mi deſta amore, 
Piu fra i lampĩ del rigore, 
Si fa dolce una delta. N 


Vn ſol guardq di madama, 


| Une puo il mondo intero, 


Sia vergoſo, o fa ſevero, 7 5-4-0602 


Sempre amabile fi fa, 


Povero mio fratello, ; wo OY 

r = RTP 
Non fa il mio core, FFV 
Compatir * 88 me non ſent amore. | Vin 


— 


Gia. 


SCENE IX, 


Ninetta, Chiarina, and Gianferant 


I am half dead — 
The devil could'nt do Ng, 


But if I find that 1 of a + hm „„ 


Chia. 


Gia. 


Chia. 


N in. 


Ah ſiſter 


Well ſaid, brother. 


Love has ſeized your brain. 
| Zounds,—evyery one knows 

My ſhame—l think I better go 
From hence O my dear Ninetta 


Nin. 


perfidious l. What Ninetta! ſtranſſ 8 
I am too well acquainted with thine inſi uous 
I have heard and ſeen all 7 ag 
(She threatens me tog; I think 

1 may, as well invent ſome excuſe) 
Ah, ah ! you ſhew your ignorance too plain, 
As you don't comprehend the tricks of others. 


The cruel fair I fondly loved, 
And ſhe a mutual paſſion 3 

Still more ſhe li Eber my flame, 
Enough to praiſe 


Her ny form, her i image ſtill, 
d 


The wor with admirers. may fill 
But if ſhe is to me conſtant and bind, 


No change from my | love ne er ſhe'll find.. 


Oh my poor brother! . 
He is really to be pitied. VF 
"BE heart can no pity prove, 
For _—_ who's deal E * love, _ 


- 
_ . 


her ch arms I ne er can name. 4 


(16) 


SCENA X 


4 Pe 
| Camera 45 A con tre LB e tre tefte da ſeuffee, « 

14 ſedia. . 

1 ty; | Madame e Cecotto. . e ee = 
1 Mad. Hat chiamato U metro ft | G 
1 Cec. Adeſſo viene. Mad. E. Mitridate. | _--- 

"y Cec. Pure !—E per la contentezza dell' invito, . 
1 Voleva darmi a forza l' animale, : pe 
"if i Un barattolo d' acqua triacale. C 
1 Mad. Avviſaſti Ninetta, e la * ä = 
| Cec. $i Signora, fol reſta, „ GD 
4 Gianferante. 1 e 
1 Mad. Or va Ceccotto, . + be 5 
If _ Cheieil noſtro concerto, FTW C 


Ha buon effetto, . certo. 
Cec. Ecco il maeſtro.— Mad. =V age: : 
_ _ Tanto gli ſapro dire. 
Che finalmente mi dovra capire. - 
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. e Gavin, 


Gav. Formoſa mulier vale. 
Mad. Ben venga il mio maeſtro Ditemi, Fane 
Perchè mi preſentaſte Gianferante! : 
Gay. Ma voi non mi diceſte al folo * 
| Ii lui fol trova, EE 13 
CR Se pot lui non fu lui in che peceai: | | | 
Mad. (Coſtui mi fa crepar.) 
: r io, Maeſtro, voglio | 
Un conliglio da vol. Rs 
Che ſo che ficte un uomo letterato, | 


Cnr OY 


22 oo 


1 > 


Ee _ SCENE x. 


Perlina” 5 chamber, with ditee frall ate, wid thr ree heads ts 
It caps upon, chairs, & 6. to 


5 Perlina and Ceccotto. 


per. Hare you called the maſter.. : 
Cec. He's coming. Per. And Mithridates. 
Cec- Him too And for joy of being wvited 

I )he fool wanted to preſent me with _ 

A pot of treacle water.. 5 
Did you let Ninetta know, and Chiarina too, | 
Ves, madam....remains One 

To acquaint Gianerante. 4 

Go Ceccato 
And if our concert 3 * gon effec, 

We ſhall laugh very hearty* _ 

Here's the maſter, —Per. Approach, fir. 

I ſhall ſay ſo much to him. I; 

That he'll underſtand me at laſt. 


4 


SCENE XI. 


- _— Gavine. 


Gav. Farmoſe mulier vale. 
Per. My maſter is welcome ! | 
Pra why did you -nreſent me Gianferante, : 


_ Gay. Didn't tell me—to him alone—alone— 


Him alone I found : | ; 
Then if it was n't him I found, what did ler ? 


Per. (He almoſt tires me out) 


Now worthy Sir, I want your advice, | 
For I know you to be a learned man; 
1 am demanded 1 in marriage 


Gav. 


Si potra dir, che il voſtro viſob EY 
Ha acceſo in tutto il mondo un mongibells. | 


114 


7 Mad. 
_ Gayv. 


| Vlad 


( 17 7 


Da mille pretendenti, 
Son io richieſta in mataimonio aueſte 
Son lettere a me ſcritte, 


Da Roma 


da Bologna, da Milano, 
Da Madrid, da Praga, da Liſbona. 
Da Brozzi, da Peretola, 
Eccetera. In buonora, 


Ma cos'e. Io dunque, 
Voglio ſentir da voi, 


Che debbo far fra tanti concorrenti. 


E che vuoi figlia mia! La folla & 3 
E in queſto guazzabuglio, 
Altro a far non ti reſta, 


Che un matrimonio di ſei meſi a teſta. 


Che diavol dite voi! 
Signor i, Signor ſi; queſta faria, 


I unica, e la più bella economia. 


Vedo ben triſtarello, 


Che ſcherzi mae neceſſario, 
Pria di conſigliarmi, 


Che ſi dica ancor io, 


r. 


Dove ſento che inclina il genio mio. 


To non bramo d. —— ricca 
I non curo il Zerbinotto, 

II mio genio, e per un dotto, 
Ma che aveſfe un bel ochietto, 
Marioletto e Zingarello, 

Ma che foſſe Graſſotello, 
Fereſem pio come te. 


SCENA. | 


Dy: cis, 7 4 Nueva Madama. 


Che ne di ce „e 'Vaol OE 
Un conſiglio da te per eſſer madre, 


By a tha pres 
Falk are letters I have MER 
From Rome, Bologna and Milam ; , 
Madrid, Paris, and from Liſbon. 
| Gay. Then it may be ſafely ſaid, ; 
That your charming face 
Has kindled throughout the world, 
A complete general flame. 
Per. Now I with to know from you, 0 
Vat I am to do among ſo man candidates: | 
Gay. What would you have my child? 
The number is very large, 
And among this groupe, 
Nothing is left for you 
Then a ſix months wedding. 
Per, What the deuce do you ſay? 
22 Ves, madam—yet to be ſure, 
This would be the only and true economy. 
You little rogue, I plainly ſee 
You paſs your jokes on me; 
But it is neceſſary before I take en 
_ To tell you what kind of a huſband 


Would uit my taſte and inclination. | 


TERA = 1 wiſh not for care and ſtrife, . 
Amidſt the ſcenes of higher 3 
The art of giddy youth will not avail, 
But a man of learning with me can' br fail, 
Of body proportionate as you may be, 
Such 1s the man, the only haſhand tor me. 


# 


SCENE xl. 


| Gavino, and Egain Perlina, | 
Gav. What x Gavino lay now? 
Ferlina wants your adyice how to be a mother, 
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Niediante un degno padre. RT 
Gnorſi Ma il J 
E temerario aſſal. 73 477 $0 
La madre mia, N | 
Un di volea pigliare per marito. 
Un dotto come al figlio; 
Ma perchè not trovo la poverella, 
Si contento? di morir Zittella. * 
Signor ſi il genio e bello, 
Non ſi nega io ſon con te, 
Ma fe vai col campanello, 
. Ma fe ſuoni la trombetta 
Cara figlia benedetta, 
Non lo peſchi non lo trovio, 
Altro moſtro come me 


SENI ULTIMA. 


* 
# 


1 c Cecentts, ind Ninetta, e Chiarina, &e. 


| Mad. E partito Gavino ed & & partito 
5 
Piu di prima ſtordito, 
Per farlo mio aguzzero l' ingegno, ; 
Si dovra riſvegliar, ſon nell impegno. 


- . 


Cec. Or vengono Ninetta, e la chiarina. 


Mad. Andiamo ad incon'rarle, 
| Per bene preparar le noſtre ſcene, 
Cot loro amant rideremo bene, 
lad. Mie ragazze, favorite. 
Nin. Dch ſcuſate, compatite— 
Chia. Lo conſeſſo, vi ho mancato—- 
Mad. Non ſi penſi piu al paſſato, 
Queſto bacio vi da fede, 
Che ho per voi l' iſteſſo amor. 
Chia. Nin. Cara amica, e chi non vede 
Quanto bello avete il cor. 
Mad. Deh celatevi, che or ora 
Qui verrano i voſtri amanti. 


. — —U— f — 
— 2 oct , bo 


- Wh 


By he Means ofa a meritorious father, 
Very true. And her taſte 
} s rather too forward and bold. 
My mother once a huſband wanted, 
And one learned as the ſon, 
But becauſe ſhe could'nt meet with one, 
She contentedly died a maiden. 


AN +5 approve your: choice, 

Nor l can't deny. the voice, 
But if with a bell you ring around, 
Or every trumpet you ſound, 
A figure like me to pleaſe your mind, 
You'll ne” er be able 1 in this oel to find 


SCENE THE LAST. 


Perlina and Ceccotto, then N inetta and Chiarina. 


i Per. Gavino is gone. and more Rupid then ever, 

And now I'm determined 
To ſtir eevery art I'm miſtreſs of 

Iꝙ0o make him well underſtand my meaning, 

| Cec. Ninetta and Chiarina are approaching, 
Per. We'll go to meet em 

And we'll together prepare the farce, 
To divert ourſelves with their lovers, 

Dome hithermy girls. 

Nin. Pardon me, madam, I beg to be excuſed. 
3 acknowledge my fault if I have offended you. 
Per. Think no more of the paſt, 

Let this kiſs by the pledge, 
Of that love I ſtill entertain for you. 

Chia. in. ben can't admire ſuch ſincerity, 


That reigns in your breaſt ? | 
ide yourſelves—for ſee ! | 25 0 
Pour lovers are — | 
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"Os: Madama mia ſoccorſo:; 


[ 29. 4 


Mit. Gar. Gian: Guardate ſe di peggio 
Chia. Nin. Vengan pur, che di contanti 
Sli ſapremo ben pagar. 


Nin. Core infido— Chia. Alma crudele.... 5 


"SI Donne mie un cor fedele 
E' difficile a trovar. Nin. e Chia. f cel. 
Cee. Or viene Don Gavino, 
Ch' è ſimile a un volante, 


Ch' or ſale Gianferante, 
Salvami da queſt' orſo, 
Celami per pietà. 


; Mad. Come celarvi, oh Dio! 


Dove Maeſtro caro? 


Gav. Almen dentro al pollaro, 


Sopra nella cucma, 
Ovvero gm in cantina, 
. - Guarda di rimediar. 


: Cec. 3 Ottimo, va d' inganto, 


Preſto, venite quà. 


Gav. Ombra di Cicerone 


Se vedi queſta ſmorfia 
< Con Socrate, e Platone 
Fa le mie ſcuſe tu. | 


Tutti Ah, ah, che bel grifone, 


: Io non refiſte pid. 
Gian. Queſta ſpada in faccia al Wende 
Ii offro, o bella, e mi ſprofondo. 1 


Mad. Torni al ſianco il degno ferro; 


Solo il cor gradiſco, e afferro. 


Gian. Per me dunque, o mia , 


Il tuo cor ferito fu. 


Mad. E il fiſchiar della ſaetta 


Si ſenti fino al Peri. , 


| Gay, O vedete.che diſdetta, - + 


Sto qui il Jume a ſmoccolar. 
Cec. Ci ſta qui fuori D. Mitridate. 
Gian. Poter di Pluto, pupille amete, 
Preſto naſcondimi in qualche loco, 
Che queſta caſa va a ſacdo, e fuoco 
od egli mi trova vicino a 6% 


tu * 


Chia. I. Hom come....we " pay em well 


Nin. In their own com — - 
Nin. Treacherous heart (Ria. Barbarous foul or 
3 It is impoſſible, dear woman, 7 
Ever to meet with a faithful heart. 
Cec: Here comes Gav ino. (Nin. 90 Chia, hide nf 
Ws Swift as a ſtag. 
Gay. For pity's ſake aſt "11 | 
Br Here comes Gianferante, 
Save me from that bear } 
Hide me for mercy's ſake! 
Per. Hide vou! eh? Ve gods! 
Where muſt I hide you 155 dear TY 
Gia. I care not where, 
Even in the hen -houſe, AR 
Up into the kitchen, 1 
Or under in the cellacg. EF. 
Seek ſome remedy to hide me from him. e 
Cec. It goes on bravely— ig 
Makehaſte, comè this way. 
Gay: Oh kind Cicero's ſnade! 
If thou doſt ſee that fury, 
Make my excuſes to 
. Socrates and Plato, for my abfence. 72 5 
Oviner Ah, ah l. What an ideot! 
| I am ſcarcely able to reſiſt. 
Gia: This {word, before the . 4 
Io you! offer my lovely and d charming far 
Per. Take back your weapon, | 
And your heart I accept. 
Gia. It was then for me 
: That your tender heart received the wound. 
Per. And the noiſe of the dart 
Was heardeyen at Peru! 
_ Gay. Only ſee what a ſad diſafler! 
5 1 here I am obliged to liſten to all this. 
Cec. Mithridates is waiting without, 
Gia. By the power of Pluto! 
You dear object of my love, 
Quick, hide me in ſome hole or other, 


Elfe this houſe will fall or be ſet on 1 
1 he finds me here. bY 
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Mit, 


Vfad. - E un cuore diftillato -_ 
BE loi t.6ffro 3n-queſto fen, TY 
Mit. Dunque con! amea de, 

| Mad. - E a te r una trec is | 
4 Cec. Vedete' che ora. ne 

. Ninetta, e la Chiarina.... 85 is 
= Mir. Ohimẽ ] ſe qui mi vedone 


Mad. 


affetti un ſublimato 
Aer a te mio hen. 


Amor ti trapaſſo ? 


Ci naſce una rovina - 


Madama mia eee * 


; Mad. Ma in quale luogo oh Br 
Gav. (Or gli lo dico io 


Dove appiaitar fi pus... 
Per teſta qui di ſcuſſia, 


CK io dando a loro eee. 


Diſtolte le terrs, , 


Cee. Oh che penſiero dabile! 
Mit. Quel che tu vuoi farb. 
Ciaſcuno x nella FIG N 
Tec. Chia. (24 Ne pin ſcappar di uo: 0 0 ritir he. ten- 
Mit. (Coſa vedo ? Gianferrante.) | 
-Gian, (Come guarda quel birbante "Fo 
Mit. (Don Gavino, coſpettone !} 
| Gay, (Vuol ſquadrarmi quel briceope.) | 
Mit. Qui 25 fate OG: 13 
Gian. (Ah una ſciabla) 
- Gay. (Ah una mazza ) 
Mit- Oh che yaghi dameripj ! 
 _ Gian, Oh che amabili amorini | 


Mad. Nin. ( 


* 


* 
4 


3 e 
ade $657 3 7 8 f 
: Cec. Via pian, fin Rc una py 


'Teſteds ſent e che quay 

E merz orbo gia lo — 

on mi diſpiace no no l' . 7 
Gian. Dunque eſeguiſcaſi mia cara Dea. 

San. Ma vedi, oh Diavolo! che bella idea 

Metter qu A altxo vicino ame. 

Cec. = ee 10 9 | 
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Gia. (Oh for a 

Gav. 2 for a good tick) | 

Mit. What ſweet birds, 
Gia. 0 what MS heren = 


NF. 


| Cee, Huſh !—ſofily 1 to be 


One of theſe heads to fix caps upon, 
He is half blind, and that you — 1 

Per. I don't diſlike the contrivance. | . | | 

Gia. Thenmy deareſt goddeſs, let it be done. 

Gav. Only ſee what a curious idea! © 

Io place the other near to me. 

Cec. Ah, ah I am almoſt ready, to die wit gig 
2 | it. 

Mitch. Replete with ſublimg: affeQion, - | 
Io0o you my queen I approach. 

Per. Anda pure heart, "REN 
loffer you in this boſom. — 


Mith. Then with a gentle kind dart, 


The tender cupid pierced your hear 7 


W By a ſweet and pleaſing chain, 


„ you with tenderneſs led me. 8 715 
Cec. See Ninetta and Chiarina - 
Ibis way are coming. 5 „ 
Mith. Alas, poor me ! if they find me 8 
ERuin and deſtruction will enſue. 
Hide me, dear madam, I beſeech . 3 


Per. Ve powers !.. Where? 1 


Gav. Fong ſoon tell him 5 
I Theplace where to hide himſelf Þ 


Per. Do 5 then—place yourſelf here, 


As a head for to fit a „ 
While by keeping them in cooreriaion 
They will not obſerve: 


Cec. What a noble thought | | . 


Mith. I'll do all you wiſh. - © - 
Por, Nin. They are in the cage, 
Cec. Chia. $ 4 Nor from thence can cape, [Then retire 


- Mith, What do I ſee, Gianferante? 0 conſult. 
Gian. How that rogue ſtares). *. lckng. 
Mith. By Jove there's Gavino ! 


Gav. That fellow will tear me in apt 
Mith, What are you doing here, eh? 
bre 


0 : Nin, 


Gav. 
Mit. 
„ an. 


- | Gay. 


1 —* 


Oh oh fore tutti e. 
Puh ehe orribili figure! 

Oh che brutte creature fo 
Veramente lor Signori 
Oh ſon belli pi 1 „ 


4 


Mit. thn, Belli amanti per mia js fd. | 
Mad. Signore mie garbate, 


l' amanti che cercate 


Mad. 
Chia. Perdoni ſua Eccellenza 


Qui non ci ſon veuti, 


Vel diſſi, e vel diro. BE e . 
Gli abbiamo noi veduti, 1 
Che ſono qui ſaliiil; 
a Hoey ts" 


Nol ſoffriremo no. 
Ola, che impertinenza? 


Se ardir con lei ſi moſtra, 
Vogliam la roba noſtra,. 


Che lei ci ſgraffgno. 
Mad. Ma vedi che arroganza, 
DOr or la tiro gin. x 
a2 2 Or noi da queſta flanza | 
- .'>; partiremo mill, 
Mad. Ed io a diſpetto loro 
Es Tornando al mio lavoro, 
Mi ſpaſſerò a cantar. + 
2 2 E noi, cara Chem, 
La voce ſua canora 
Staremo ad aſgoltar. | 
er ciaſcuna vicina al TY amant. 
Mit Gay. Gian. Guardate ſe di peggio FIN. 
It Diavolo puo far. E 
Mad. Malbroug s“ en vat en guerre (oanta lav. 
Mironton tonton mirontaineamamam | 
Malbroug sen vat en guerre 
. Ne fais quand reviendra, 11 5 
Nin. Ma vedi che pazienza!a 
Chia. Oh Dio, che ſofferenza 1 
' Mad, II reviendra 2 a Paques 


Mironton tonton mirontaine, 


II reviendra 2? 4a Paques 


2 ou il reviendrà a. ele. 3 . 


Gav. 
Mith. Pſhaw, 


Gia. 
Gar, 


Mich. 


Sia. 


Per. M 
. 
. Nin. 


: Per, 


Chia. 


Be 


. Per. 


Oh what at figures are all three! 
hat frightful objects 1 

Oh what ugly monſters! 

Truly gentlemen, © 

- You are handſomer than me. 


o Charming lovers, upon my word! * 165 


WD. dear ladies, 

lovers you ſeek 

n not been here, 

I told you and tell you again. 
We have ſeen them with our eyes, 
In this place are come in. 
Io be robb'd of our buſbands ! 
We'll never permit that. 
What impertinence is this ?— 
You'll pardon us, Nan, | 

If we are ſo bold. 

But we inſiſt on our property, 


That you clandeſtinely detain from us. 


Only behold what arrogance! * _ 
I ſhall preſently take other ſteps. 
Then from hence, 2 
„„ 

And I in ſpite of them, 

I'll return to my work 


And ſing to paſs the time away. "x 


as And we gentle lady, 


P er, 


Nin. 


Chia. 


| Per. 


V our ſoft harmonical voice, 


With pleafure we'll attend, [Each fitting near her 
. Gav. Gian... . Only ſee if he 


Devil could habe done worſe. 


| Malbroughs en vat en guerre 
Mlironton tonton mirontaiae 
Malbrough s'en val guerre, 


Ne fais quand reviendra. 
Only ſee what patience! 
Ye Gods—what endurement |! 
It reviendra z'a caques 


Mironton, tonton mirontaine, 


Il reviendra za Paques, 
4 ou il reviendrà al été. 


[/inging 5 
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Uomini Aſcolta. - Donne Zitto. 


| ( 22 0 
<P 
Nin. Chia. Pia non poſſo in yer foffire l. 5 
. Cara lei la vuol finite? e e 
Qual trattare E queſto. mal? W MIN. 


Abbia un po di civilta, 
Mad. Se vi tio queſta teſta 


ts x 


La finiſco in verita. : vhs ES yes la Yaſs 


a2 Tira tu ch' t is el,. 
Obi ha piò forza ſi vedra. Sa 


ra. , para.. 


Urra. —.tira. - para. facen. fra 
| Gay. Gian. Mit. Ah mia bella, cara, cara, 8 


Non tirate per pieta. „„ Ge fo. ; 


Nin. Brava Madama, evviva. Alfin 05 5 
Ti ritrœvai.—Caia. Ti ritrovai briccone. 0 


"Oo. (Oh vergogna I).. Ai t. 40 roſſore 95 


Gian. (Oh confuſione ]) „ 
Mit. (Oh che poſta, che verge na!) Os 
Gian. (Oh che oltraggio batbareſco!) „ 
Gar. (Oh me infelix erubeſcol ) „ 
a Z Non ho fat, ß ⁊ © 
Non ho forza da parlar. HS . 
Donne e Cec. {Son confuſi, e Penne appena ö 
Palpitando reſpirar - - * [6x 
8 Idoi mio, mio dolce ambre— . 
„ do traditore. 2 ; 
Mit. Caro ben, mio nume amato. . | 


Chia. Zitto indegno, core _ingiato. 

_ Gay, Pulera mulier meum flagellum..,. . * 
Mad. Zitto tu meum afinellum.. MN OICtn'S 
Vomini Senti....Donne Tac...  _ „„ 


: 
" ; ; 
&" 


a Vieni meco, o che tratiito 


Vomini (Oh che caſo! oh che rio 1 N 


Jo ſon frito, io ſon cotto: 5 
Cheto cheto, chiotto chiotttdo 
 Debbo cedere, er 
Fra la rabbia, e tra lo como 
Chi minaccia con la teſta, 
i borbotta, chi 6 arreſta, 
hi nou {a pin camminar. 


4 | 


2 [ Oga1/na quelle del aniante, 
7 (Uh, malora! Donne Ti foo 
Gian. Mit (Coſpettaccio!) Donne Para.Þ.tifa.. Para... | 


Per. If throw this blockhead at yuv. 
Iſhall have done with it indeed. [rakes G—"'s 
Ion away and I'll throw this. . 


Men. O what a day o 


0 22 ) 


* 


Nin. Chia,— I can't really indure it any longer, oth 
Will you be fo os 


Have a little more manners. 


. 


Ms, en we'll ſee who has moſt power, 


_ Gav. _ (Oh—curſe) you!) Women throw away. 


Gian. Mith,—(Woe to me)—W omen-—go again— 
hhrow off—again, again 
Gav, Gian. Mith.——Por heaven ſake dear women 


to have done with this, * 


Have mercy upon me. [l Momen ſeem ſurpriſed, 


Nin. Well done madam, | 
I! havs found you atlaſt— + 


Chia. I have caught you, you __ 
_ Gay. (O what a ſhame) * - 


Mith, (Oh what a diſcovery.) 
Gian, (O what: confuſton) .. 
Mith. (O what an event, what a ſhame) | 


Glan. (O what a barbarous inſult) | 
Var. (Oh me [nfelix. Erubeſco 
Ids 9 My breath, my ſpeech with ſhame _ 


My lances gone and:my courage mo 


1 Weman and Cec. (They are ſo. oonfuled, 


That they ean hardly ſpeak. cg 


Gian. My love my ſweet angel. 
Min. Huſh treacherous man- „ 
Mit. My life my beloved girl. 2 

Chia. Away vile, falſe man— - * 
SGav. Pulera mulier meum flagellumm. 
Per. Thou jack-an-ape hw art an aſs - 
Men. Hear me. Women. Say no more. 
Men. Liſten to me. omen. Huſh— 


Go with me, elſe I'll pierce 


Thy heart dirvegh and through. m draw them 


To have met wich her juſt hate. 
What varied nqiſe aſſails my ear, 
All is one ſcene of tumult here; 
Bewildered—in the conflict toſt, 


My brain is turned, my ſenſes lot. 
_ EwDoF Tug FigsT ACT. 


* 


ruel fate! 8 
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Aro SECONDO. 


ceccotto datta bottega di Madama Giarferante e 1 2 


Gia. 
Der. 


Mit. 


_ Cec. 
Gia. 


. Cec: 
Mit. 


Gia. 


* 


SCENA I. 


—— 


Piaxxa eon le 2 botteght. 
* e 


See Monſu 8 a par e 
ot ſervitor treſommola. © © 
Addio caro amicon. 


Tre ſubiſſante. wa 
 Madimmi un po, 8 1. . 


Tante premure, che dimoſtra | — 5 | 
Per Gino di che ſanno? 1 
E non de ne e che lo tiene 


Per un buffone ? 


E quelle appaſſionatte 


Tenere — - Eh nulla, ; 


E qael continuo - 

Spaſimare per lui. e e 

— una finzion eee. 9 EI 
vel ſuo ſyenimento. allor che duei 


SP agnava del dito. 55 


No, finge per gabbar lo ſcimunito, 


Nel mirar la bella dama, 

Che fa guerra a piu d' un core, | 
Si richiama il bell' umore,  - 
Si procura di ſcherzar; 3 Fri} 


1 0 . 
e * ett 42 , 5 Se 5 8 = Tr 
. 1 


LE do g eee 


8 5 I b f „5 
* | \ | 
| | SCENE F 1 8 | j 2 3 | - it 
| e | | | '$ : We EIN | 
Fj ; ; "n 
. 5 1 
; be ai flops: | tt 
[| 
Ceceots i in Peine 5 flop ; ;  Gianferanit and Milvidates in | 
3 the 5 N 
(o en Monſa ccc 8 e 
5 8 Pal rvitur tzeſommolo, ET 
Mith. My; ME friend, adieu. | F 
Cec. rofound _ _ : V 
Gia. | Pa Bede can you tell me 
The meaning of all thoſe anxious careg, IG : 
_ Of Perlina towards Gavino? '- 
Cec. Don't you perceive that (he looks 
Upon him juſt like a buffoon.— 
Mith. And thoſe heaving ſighs! _ „„ 
Tho tender looks! -Cec Tis nothing. . 
Mith. And that continual Anery for him! . 


Cec. It is all affectation. 
Mith. And that ſwaon! _ 
When he complained of bis finger He's 
Cec. She only feign'd it, f 
To deceive that ideot, e 


That lady's 7 Sara are juſt ſo many darts, 
- C6 4 Wihok thro' and thro? all am'rous hearts, 
c 


% With pleaſing chearfulneſs good humour and free 
" She ſports on her Peers! and with them agree. 125 
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N Gia. 


15 Mit. 


Gia.” 
Mit. 
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i e 
#7 ov, as} : y 
8 1 | 
12 ) 1 h | 5 | 
Pria ai t tutto ki Gas: EN UC EC SS | 
JJ 4 
Di Romanzi peregrini, P 


Di ſonetti e di canzoni 
FE all uſanga dei buffon i 5 
Di facezie in quantitaa. F 
Orſu giacche celar piu no 2 855 | 
II noſtro amor, facciamo : 1 1 
Armiſtizio fra noi. 2 e 50 Mie 
Si, ma col patto yh PORN nn Ws 5 
Di ſtare 1 nn di Madama „ 
Mi ſottoſcrivo anch“ io. ee, , Mit 
Vedrem qual di noi due 1 RR 
FLEE HH oo SN Gia 
Con quella faccia, _ b „ 
Vorreſti far contraſto a un n Gianferrane, 
Che in tre cento citta fu lieto amane 
A me tutte le belle. a 
Tributano il lor cor, r 
Chiamato io ſon da . 5 
I. adone, il Dio d' amor, 5 
** trovo un marito geloſo, 1 
i brilla il petto, SOON; 


1 * 


Per il piacer, J) 

E: il mio diletto, FFV) 

Farlo temer, ' . ny 4a 4 AN 

Uu bel ſerto, e non di 7 

. mi picco di coſtanza, „ ; 

d' amante io cangio ognor. + Mi 

O che „% %% nts HE -- Gi 
Ma vien l' idolo mio ZZ 
Eccoil momento, e 
Nel pre ſentarei a lei, 85 
Moſtriam d' eſler 8 HF | WH 
Attendi amo che ſegga, e yl 85 abordi. WI 


1 + 


drr * 


Ibis in bantega, 7 aut. 


Vicina al bel momento 
LD” ururmial idol mio 
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Hut firſt to mirth and tojolity ſhe invite, a 
Her romantic pilgrims to feaſting units 5 
MF Songs l in numbers they bring, - e 
. And in melodious concert her praiſe they ſing | 
But when their ſinging is ofer; they perceive too - 
Like ſo many clowns, ſhe leaves them to bewail 
Gia Well then as we cannot conceal ; 
Our love any longer,” _ 
Let friendſhip reign between us. 
Mith. Yes—but'on condition 
Tobie e Ferling's deeien n 
% ͤ K TIRE, 
Mith. We'll ſee which of us two + 
Will be the fortunate man! 
Gia. And with thatwace oh 
Would you contraſt to a Gianferante! 
Who in three hundred cities and more, 
Has of love bore the ſway! _ F434 
2 ..,--06 Alte girls that 1ſ68ghz; 1+: 
„ Yoon their hearts they reſign to me, 
Willing always, and ready to prove, Fon 
6 That I'm an Adonis, and the God of love! - 990 
„When! find a huſband that's jealous 
e ſtrive to make him ſtill more ſuſpicious. 
The torch of jealouſy I quickly light, 
To torture his mind and my breaſt delight. _ 
With athouſand and more I'm loving and kind, 
„ For to be conſtant to one Im ne'er inclin'd,— 
* Thus from object to object cheerfully rove, 
„ With promiſes to all of ſincerity and laye.”* 
Mith. What a vain ideot t! „ 
Gia. But fee, my love approaches! 
Mith. This is the moment 5 


Joo preſent ourſelyes before her.— 5 5 

Let us ſeem to be in friendſhip united, . 8 | 

i And when ſhe's ſeated, we'll then'advance,  , ' | 
Perlina in the ſhop, and Detto. . 3 


Tho the time appro aches, . 
. - My duty to p ;; 


* 


* - * ( 8 +> IS... 
* Te. 4 e "a 
| Nel ** appien e 5 pd ene ; 
5 . Senſo balzsfeni err. 4 
o / ( | 
Di queſto ſuo Mette; „„ PN ET RT RP , 
- \_ -,  Woha A 13 
„ tr LT 
73 _ ,_ Chi vuol gualche iſtante, 
e Caſflar ſenza guai, 5 V 
"un tenero aàamante, 5 Nees ee 
e i trovi il tejor. 
140 1 Gia. Vedi tu ce piu chiaro puo brd, 3 - 
1/819. | Che ſpaſima per me. ; 
_ RA. Wie. Per te, che „ Pj 
v.11 c oof: s ny i, 
1 Gin. Per te, or lo vedrai, V 
4 10: Madama a quelle tante, | 
IK Voſtre doti native. 8 
444 Wb offra le rare mie prerogatiye. . 
MIN Mir. {Quanti deduce oof lh V 
Wit Mad. Che noja'maledetta}_ BY | 5 
11 Nr, A Madama Perlin aq, 5 gh 
. S' aggitaria d' amor, Don Mitrade, . 
14 Iz una caraſſina, 8 
. Ottre il ſuo cor d: ſciolto i in medecina. | | 
_ Mad, Ob £870 Gavinuecio ben AA 
VVV 
32222 TE bs 
„ Dan Gavino, e detti. 8 
Gav. Oh diavolo, che ſette ho ſucchiellato, - Eos 4 
| Vale, ſeu valetote, 18 WES 
Muliercula formoſa. 8 8 ** 
Muliercula, cive 8 voĩ dunque - | 
 Moglie mi dichiarate. 
A me, nequaquam. Mulier 
Significa la donna, e noi grammatici, 
Da mulier ne forms“ amo poi muliercula, . 
C ˙² ˙ ͤ emma. OE ES, 8 
Con etruſca parola, 
La Donna ſuol chiamarſi Donnicciuolas 


eee e 
1 CE 'N Agd' Fand give WWW 
5 Z ts 7 10, 
„ 5 0 * Wit pangs inſpires, 5 | load | 


T Thatconſumes my flame 
8 „„ No os RENEE. > 
: But alas too well I know, 
Ihe juſt cauſe of all my woe; 
My heart with liberty is fraught, 
5 j a6 BORAT 1 05 
7” Gia. Now ſee whether ſhe could have 5. 
E xplained herſelf better.—She e for me. 

19 5 Mith. For thee! O what a cake! | 
gs 9 She talks of me.— 8 „ = 
. | ie Of thee Now yolf ſhall {ce . „ 
5 5 Madam, behold before you, 5 e 1 

One who is Ne ſübmiſſive 

Is your will, and who offers 
5 INS Fou all and every his e N 

Th Mich. (What a maſs of nonſenſe.) 5 

Per. (What a.troublefome ſubject. * 

2 Mich, Lo Madame FC 
NE ©. > Eras wydom of love,” 
7 Bu Mithridates offers his heart, 

PLD uged-into a medicine within a phial. 
Sn Per, dear nen I am happy to fee you, 


7 


To Ben Don Gavine, A Sd iy a I] 


— | 85 T be duce! how I am ſock'd? e 9 
7 Viale, Seci Valetote. 5 | 5 " 
Maler formaſa. SAI | 
Per. Muliercula, that is 1 85 wife, 
Ihen you acknowledge me to be your wife; ep b 
_ Gav, No, not I—Nequaguam Mulier, x * 
S8Sienifies a woman, and we grammarians . 
ES From Muhker we then form muliercula: 1 
yh A4 As, example in the Tuſcan e f . 
A woman is uſually called | | | 
Ponnieattiila. 5 


% 3 ; - x 
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AT Ce” : 
1} Mad. Maeſtro mio ſedete. oh poyerino 
1/18 Come ſiete ſudato,” i ont 0 
oi MY Gia Come lo burla. „ Oe" TIE | 
| _ ik. Che alloccaccio! A noi' 7 1 | - 
it Andiamo a corbellatlo, o "a 
111 Ah ah ah. Had. Ma cüſpetto I 
11 O andate via di qua, o che vedrete, F 
«| Se coraggio mi reſta, vos | 


> Da rompervi la teſta. —Gia. T u ſcherni! . 
Mit. O dici il vero! I VFC 
Mad. Se ſcherzo! impettulenti 5 b I 
Ve jo dirà queſta miſura mia. e | | 
1 Reſti quieta, Madama. N 
8 Mit. Come e antepor potreſti a un Mandate, pn oy 
Quella bruttahgura! * _ - 3 
Queſta ſciocca e plebea caric 
No non ſembra credibili., ö 
Ma al ſeſſo feminin tutto e peſt ile, 


Una lanterna magica, „„ EL . RO 
Voi fietes donne c -w-, 4 
Che coſe belle e rare, * 
Vedere ci fi fate; )). nn: 

Na preſto ci moſt rate. 

5 Di mare una tempel. „ Ns 2 
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; EG: 4 D. {IN 


Gav. Se ne 1 iti: Orſu mudains cara · Fs 
Mad. Madama cara? Io dunque vi ſon cara. 8 
Gav. E figura rettorica. N 
VN o.ugn ci prender ſoſpetto, core mio. & 
Mad. Core mio? ſono dunque il voſtro core. 
Gav. Oh figlia ? A quel che vedo la rettorica, | 
>. SS ue imbregliare con ee 4 | 
Avanti via . 5 n 
Mad. Scuſate, FFF. 
Una femmina poi tanti r 
(Eh, eh, t'arrivero) maeſtro mio, „ 
' Vho fatto da. crcotto; oy „ 


4 


# 


. A 
8 ; 


* : F Bs o 


„„ peil. . My good maſter fie down: 25 
2 Poor man you are quite ina preſpiration- 
Pn Gia. See how ſhe makes fun, of mom: . | 
„ Mit. 8 „ i '| 
255 Now let's go and jeer bi. . 9 
s Ah, ah, ah, Per. Hege away, N l 
„Fon here, elſe yow'ill experience, _ 
Whether 1 have any courage left i in e; 
' + _ Or not. — Gia. You are iu fun? 
| Mith: Or are you in earneſt ? . 
Fer. If I am in fun! Oh vile eee 5 . 
Ibis ſtick of mine will tell vou EE 
Better than IJ. e FE LW 1 
| Gia. Be ſtill, madam, be till. e ee 4 
Mit. What? can you. give the preference, VLA 
Of that u gly figufe to a 3 
Mithridate . ww 
Seem eee incredible - you „„ 
; -  Coul port it long? but LOOP bc: 
I am w Pele dat nothing 
Is impoſſible to woman - 
Like a magic lanthorn 
Dear women you charm __ 
Ev ry object you diſplay, 
+ Our paſhons to warm. . 
—— , _- Then a tempeſt in our boſom zen raiſe, 
5 TY pleaſe. your: Irojich, and” then ugh to our face, 


"SCENE IW. 


- | 


2] e — and'D. 8 8 1 


Sav. They a are gone ; now dear madam. | li 
Per. Dear madam? then I am dear to you. ö | 
Gav. It is a figure in rhetoric, don't be pb. it 
Alarmedatitmy heart. „ Mt 
Per. My heart? am I then to your heart, 8 ll 
Gay. On i my child by what fee, _ : gs Nl 
TLoou wiſti to mix rhetoric with humabiry, | | „ 
Ge on then 2 „ | 
0 


. * 
8 3 


— 


Per. Excuſe me, a: woman is not 5 
80 intelligent. (III hatch you at 10) 1 
I have ſent for you again, | =; 
By mag of Corolla, | 5 
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Te oY S 1 8 
Sia. Favorite. Gav.. Oh. mille grazie. | 


Gia, Si, cariſſimo mio, 


Gia. Vieni aivale e | 


Gav. 


Th 


N 


Neorinichle 5 hl zl Ny 
Per dirvi, che fra tanti, | aal. 


E tanti concorrenti un bebe 
Ho ſcelto finalmerite, © - + 


Cav. Evviva. Mihi gaudeo veramente pete Ti 
Mad. Uh? quanto.e bello. Gay, Brava. 885 

Mad. Quant' e 2 Rad Optime. 
Mad. E' dotto. on” 


Gav. Paſſa avanti, core mio. 
Non i parla di dottiſ ove ſon! io. 


Mad. Credetemi, egli e tanto 


Simile a voi, che fra Portiptnate;. 


E la copia non v'e divario n 
 Gav. Gaudeo madama. >: 
Mad. (E non eapiſce ancora ch'iol Jaw,” 8 


Ma tante ne vuo fare, 
Che e mi FAVE ſpoſaro) 


8 : ' K «4Þ; * 4 ; * 
4 Sr | — 
SEA V. 
* IS... \ : 5 1 
"& ? / | 


5 Gavin, Gianfrane con 9 bee, poi 22 


* 


| Go ig opp Lon e 
Gian. Eh via. non ſaccia ceremonie. INS” 


Gav. Ma, belloz ia 
| Io non veſto alla moda, 


Dunque cos'ho da far di quota friſcia, | 
Gia, Con queſta, caro amico. 0 8 


Vi dovete in duello, 5 
Batter con me. Cav. chi, 10. Je 


"Jas che ſon ſchermitore,- - 5 
Appena poſto in guardia, vi prometo 
Tirarvi dritto una Roccata i in petto. WY 


* 


N 


Gia fremo per lo ſdegno, 

Ti voglio tte... 

Bel be! che non fon io, We 8 

FE F alto amico-mas. <-:...--: 
Ti u quello hai da ſcanar. Es 


8 


fa) 


1 


To acq luaint you dar among 
Many Fad numerous preg 

I have ar laſt made a choice” 

- ors i worthy huſbaad 7 e eee 
Gav. Well done Mihi gaudeo 2 — E ARR 
2 Oh how handſome?— Gia. ery wel. 


Ho . Optime. KT + 
Learned —- e 

Proceed on my heart, ou muſt TY 

Not talk of the learned when I am — 

Per; Believe me, he is ſo much like you, 
That between the original and the copy, 

5 There's no difference at all. | 

1 ag Per. (Still he does not comprehend me) 

1 But Till uſe fo many ways * 

5 ME FOR A him at 1 to | marry we) 


| D. Gavino, — wat 10 Sworlls, then chien, 
| and laflly Cecollv. 


5 FS Gia. Your ſervant, fir (Gab. bak, * | +4 
47 | | Gia. Take this ——Gav. No, 1 thank you. | 
I Gia. Come, come, not ſo many ceremonies. 
Gay. ButasI dont dreſs in the faſhion.” 
What mnſt I do then 5 

N With this ſpit. . 
I | Gia. Wich chis my friend, . 
I You muſt ſight a duel with mme. 

Gav. Who? fight a duel? _ 

I Gia. Yes, fir, and as I am a * : 
JJ /. © 
I __ Firſt plunge I ſhall not V 
To pierce through your * heart. . 


I Gia. Advancevilerivil— *_ „ 4 Wl 
2 am with fury fraught, 5 8 93 
. 7 y life ſhall be my revenge. 4 | 
Gav. 8 tly, ſoftly, Iam nor be, 6 
I.!t is my other "Friend PAST | 
5 Him you muſt kay. n 
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Cece. Oh cap 


 Briccone.—Gev. TIE Wis 5 


Da cut {ubito vaſſi alla — 


6 " 
% : 
* cs % r 
4 3. e 5 


8 Ta 16 1 | 
1 Ah diam} MY T7 "© een 
E lo domandi a me. n 


Furſante.— Gau. Furſantiſſimo. i 
Ah che tradita io sono, 100 *. 
Ah che una beſtia ſono-. ee WAN. 79%. 
Non fo quel chemi fat, e eee nQÞ 

Non w e dd dubita e. 

Cari amanti lo vedete, 755 eee 

Una donna che cos e, e eee 
E ſe mai non ag £ f | IP I | C 


WW, Nt 
44 a? 4 
- £ 
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: Gav. Che fia ammazzato | 


lo, tu Madama, Nina, equant dbu 135 
Ci ſono in queſto mondo. | A 
Or ora prendo in ſpalla, N | 
I libri miei. Tn ee e ( 
Me ne fuggo al paeſe. n bs 
Ei ſi legal —— fn 

i ſi lega le ſcarpe, e ne abe. 
R. 

adame. 


E lo faro darkiunger da 
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"SCENA vi 


Gianferant poi Mitrade * dete N 
2 Gianferante, uh che rovina.. es TED 
Che cos' e Mitrade! . I ef 
M aſcolta £3 5 e 
Ho veddo mn 74 7 
Uſcire dalla porta di A HEE | 


ai 


Come una diſperata, © ö 


Piũù volte P ho chiamata, - . 
Per volerla fermar, ma LISTS 2 
Con ſomma villania m' ha dſcacciato, | 1 


E un ſaſſo nelle rene m ha tirato. M Gi 


Gia. E. non {ai dove andava! 


Betray'd I am with torturin 


n 


Tell me then where de. TELE ** 


Why do you aſk me ? | 
Rogue]! Gav. A wt 7 


Villain! Gov. A lan 


J feel even in the 5 of my 2 
Rage, fury, domineer without Lontroul 

3 A | 
hay brain. 


I fear'that madneſs will 


True love's a ſtranger to their 


Te love of women is all a jeſt 
breaſt, 
They only try the heart to gain, 
Cec. 
| Gav. 


o triumph in their lover's pain. 
Run, run, Don Gavino. . 
Ni wants you directly. 

you, Perlina, Nina, 


7 TY" + 


1 


Xa md the jades in the- world, r 
Go to the deuc/e. Tr 98 
1 I'll take 

My books on my ſhoulders, and my moe. 


In my hand, and away 


I'll run from this place. 


| 8 


Mith. 
Gia. 


1 Vs, Mith. 


is 


Sueely 1 —0Oh, oh!: . 
He'll tie his ſhoes and gg i 885 To. 
I'll watch which road he ml 
;* Perlinda ſhall DIY Kim. „ 


| SCENE, VI. 33 


Ge ME M., alrite laftl 3 


Oh friend, Gianferante, what a ruination! 
What's the matter, Mithridates 7 

Hear me !— 2 20950 Ji | 
Z have ſeen. Perlinda 7 3 . 
"Go out of the door, 
Of that yonder alley, | 

From whence immediatel. cads into 
The conntry. She was like a 
Diſtracted woman. l 

I repeatedly called to her 
To ſtop, but the jade 5 
Would not mind me, 3 
And hit me a ſound blow FT a i hot. | 
Don t you know where ſhe's gone * 
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Kan, 47 cell, 52 forma una Va 712 con un Ponte ai tat ls 


No tu 
No- meglio tu qua, 
No laporter del mondo, | 
Io miperdo, m' abel, < mi i confonde;, 
. Mi perdo, ſi, mi 5H 
Confuſa 6 I alma mia; 


5 
, * 
5 N WN 1 4 


Ts SONS Obe n 
Ceccotto dove ſei, FDI OF hf 
Che dime!!! 5 * 
Dov? 4 Madama! 15 3 55 K 
8 vi dio. | Gr ho 608900 8, 
e D Gævino ſe n ando al paeſe, 
a ueſta 1 e lei per arnivarlo,  . 
poi m' ha comandato, 


Corſe ietro; e 
Che 3 — alla bones 4 fol re” Py. 


Servo di gnori. 1 woo 
ange CCF ay fra (=, 
Don Gavino non era RY" foo | buſfone; : 


I I ſuoi buffoni framoſtati TO 
„ alla campagna. 8 . 
Non ſi perda piu tempo 


Tu di qua, io di la, no diqua i io, FT, 1 ä 
4 la—edio di qua. . fy 


L' amor, la gelofia, 


La rabbia ed 4 * 
M ſtanno, oh Dio nel petto, 
9 Ann il SN. 8 
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11 quale lega con un altra rupe. 
Madama dul piano A G ans HS 


Mad. Galina mio Gavino, ts 


Ah dovo ſei ! ai ſegni, 5 fi 
Che mi diede un villano, | 


Ei qui & aggira ! eppur Ig, cerco inyano, 


Mirela un poco. 


5 5 4 
tavela, 


Cec. Now PII tell yon all. 1 told be N 
IT.)hat Don Gavino had left the place... s yy 


Gia. Don Gavino, then, 


Mith. Come let's looſe no time, 
Gia, You this way, and 1 the — 


- | TM eu . 
Mi. No. iz. Ceccous! ( en e 

Oeceotto ! where àre 155 nnr 
Cc. What is your pleaſure? 5 . 0 WEL”. 
Gia, Where's Perlina? vhs "HAD et 


Through this ſtreet ſhe run 
To overtake him. and ordered me 0 0% 
The ſhop, — ſo, entlemen, your a 


ff 
* . 


Was not the object of her ſport, 5 ER 


 Mith. I am fully perſuaded that we were. 


Gia. Lei's away, into the country. 5 Fi 


— 


I' this way; © 


Mich. No you from there, and 1 from bere,—— 


But alas, I am diſtracted | "© © 

And my ſenſes are loſt! BY 

21am loſt, aud now 1 fed.” 

« My ſoul in confuſion N. 
»My rage and jealouſy toſt, 
My heart is gone, my reaſon loſt, 

80 fierce a pang I can't endure, 
"at BE And death alone 1 18 th N cure,” - 
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A carat hills, forming 115 a vale 12 4 wooden bridge. 
Perlina from tie plain, erty. 5 


Fer. 5 Sun Oh my Gaaino !, 


Where art thou By the 
Hints teat a 99 gaue me 
He cannot be far from hence.— HEE 
__ YetI ſeek eim in vain. N 
Fi reſt awhile, F 
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3 
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Gia. derma. Mad. Oimeé ſon monta.. 
| Gia.  Alfinet' ho colta, . 


in) 


| de 0 Eceola; e mia la Ne 


Io ti ringrazio amor. 18 175 5 D 


Mad. Qui Gola oh Dio e ' 


Fra queſte orride bee, Se 5 

Mi trema il cor— 8 Rae 
Na il mio cammin ſi fiegus BOL ns | 
_ Corraggio.... _ 


E di ſeguirmi, or meco contend. © 


0 Rad. Temerario! da me tu ene preteudi KP: 


Ah, 8 I Sz 
Non ho piu ſa 

Chi mi ſoſtiene 3 „ 
IL Oreo 92 ts Rs 2 3 
II cor mi nN F * 

Vacilla il f 
Aadacie laſci ciami, 
Laſciami vile, a? 
Ole mie viſcere, 
Con e 0 tile” J 

J7ͤ;öæ its OED © [pare 


Gia. Che tiranna Ma io 


—Laf per im 8 almeno, i 

_ Che F abbia Ninridate, | RE 
Se a luidinanzi ildiayolo Ja guida 
No, ſe l' affrica piange, 0 

lo non permetters cheitalia tide. © [parth, 


SCENE VII | 


Don Gavino us full alto della colin pet 2 dal piane. 


| Gav. Addio cieca eitta; ritorno 2 voi, 


Mie patrie catapecchie, . 
 Ma—oh Ciel! dove mi ritrovo, 5 . 
Queſto non E la via del mio paeſe. 
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Gia. (There me is ow the pits 01; 
Love I thank thee!) | enn 
| Per. But alas ! here alone, Thc W þ Fog Ty | 
5 Among che horrid Watte . 
1 0 Mju heart fails within me; ,, 2 4/ 
. Yet myreſearch I'll pure. ee ee e 
15 Courage then. e Bw? 2907 > Nh 
Stop. Per. Alas! Tam dead. Nag 
I have caught you at lat, 4 Wy LES 
„ vain is your reſiſtance. 
K Aube what is your wil with we $ 96. boese 
TT Alas I by fear oppreſt,\. * - 4 oy 


FN 


And this my wounded bean, BW 155 BELA 
£ Who will afford relief; 9 

* And comfort to me impart? e 

_ «© Think not vile man, 8 


« To triumph on m woes; 
46 I have 3 till . 
To give this life repoſe.— 2X „„ 


Away! audacious! 


. And from hence depart! 1 ; 
„% . and oo 4 
| Shall find its youy'" into my hear + 4. Rew- | 
Gia, What a tyrant !? 1 1 | 4 Ls! 9 Ty 
But Vl follow her, to prevent 91 9 825 


Michridates meering with her, 
| = For if the devil ſhould bring her 
oY . p ̃ 
© 6 What the e fe „ LR 
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8 Don Gavine on 6 ſummit 7 the * then Perlina on the 

5 Plain. 5 n | : | j 

25 Car. | Aion, blind . RT CME 1 
11 Country J return. — But ye gods! | I 
| _ _Wheream 17. This is not my road! - +1 0 
 Ceraainly I have m 20 oY” | Mi 


- &f ri 9 oo 


* 
K x ; [ : * OY x" at „ 
25 prof - WO ul 5 - 
-” 7 
PR 


- 6 
1 a 0 c 

. „ 3 wo 

3 de ow 3 2 bo: 


* 
1 * 
1 1 + 
. * 1 
: 1 
1 
1 
4 3 
4 
* FT 
1 
0 
1 1 
5 1 
c 
- 
4 * 
: 
: : 
: +950 
78 75 1578 
Y Fr : 
5 
1 ; 
- * 
1 
V. 1 
1 , j 
- [ * 
k 11 
N I? : 
\ 2 4 4 
5 8 KR 
8 93 N T1 
Ss 
+ 4 8 . . 
1 i $ : 
' | 
3J 
; \ 5 
- : : 
| 12 
7 : 1 
4 | | 
8 7% 4 
11 
| | 1 
5 F * 
, 
*#' { if 
ws * : L 
* N 7 7 
Het p N 
S ++ KL 
9 
1 : , 
: * 
4 74 
'S : $: 
. | 
 3F®! | 
5 % o / 8 
, . 
n 
: 1 
dy a . 
1 1 ; 
J * . 14 
2 
N EN 
11 
L 1 
8 
n 2 
5 ; 
1 7 * 
5 N 4 2 * . 
i725 
. 
54 
? J 
1 . 
lh} * 
: * 
. ; 
& 
i 
11 
1 - 


5 
14 
4 n 


2 
RA I eee ee OO OCOEcEE TENN EREIIOAINEY 
< e 8 
3 y 


_ £ * 6 +; . 
D * 8 — uw 
$ a 3 ee. tr tf 


On 
- . . off. = ra. 3 
7 "2; . W 1 8 , 
— ñ . p 222 — vt , - . N 
As br +, . * — D , * 
8 * 5 . * * * A 
” 4 * orion. ao ww 2 „ ** ; 
4 — 
; 
% U 


pF A, a 27 


„ 


W 


L. * Maglite davver. F 
Ha a ayer la riuſcita, 52 4 


Che fai Gavino, andiamo, _ gn Sth 


% 2 F TE 


E dove quella poi rieſce uſcjamo. 7 
Gavino mio Gavino.. | IP 
- Ho? qua inteſo ronzare il mio nome, . 
E m è parſa una voce conſueta, F Go 
—A , v oh. "” 
Per ſentire ſe replica. e WT 
Ah Gavinoz Gavin. | + 
Ehi chi va la, C 
Ah maeſtro mio bello, JJC / Oe 
Vi ho ritrovato alfi nee. WS 
lo devo andare, ae e e ee ee ; 
Non ſeducermi il pié. RE A RC TAIT RT, Ga 
Come l e ſcordato _ ESI ET TT ana F 
Vi ſiete.. ..Gav. Di che coſa © def De i P, 
Di ſpade, e di duelli, 3 e 24 „„ * 
Che incontrati ho per te! 5 . . 
_ GV ho tutti in mente, b ee 
L. unica coſa, che ho di 808 8 ae 
Che la memonia mia l' ho ſempre in deo. 
Deh titornate nella voſtra scuola, 
A conſolar quegl' infeli ci alunni. 1 Phe 
I0 gl' ho laſciate ben raccomandati, 5 
Al izzicagnoi mio Reino. | Ts 5 
Che cos è queſto valle 
Vocabolo, che vien da 5 N 
Parmi ſentir d intorno un De. WEE, 
Pd | or RR CER Ton" |: 
"Oo age. 18 <P V A 
o voglio tornar t mi C!!! On 
E ſe et; Gta. 85 „„ 
10 r. A Tet 
Devo aver buon en un a buon o en. Fr 
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| But this; grove muſt lead ſome Way—— 
 _ Gavino, what are you about ?, 
 Courage,—l' I purſue | it wherever 
1 IE may lead. | 
per. Gavino u 9 1 
Gay I heard ſomebody runting my name 1: 
Methinks 'tis a voice known to me 


- I'll hearken more attentively, £1 2 

I To hear that voice again! Mallee reef 
Per. Ah, Gavino! Gavino! TO rea we br otter 
% TT CITED 


Per. O dear lovely maſter, *_ OOTY 
Have ] found yu at. laſt 2 | 
Gav. 7 


I muſt go 
4 Don't ſeduce my ſteps. * r n 
Per. 75 Have you for got Gt, | 
That Gav. What? a 
Ot {word and duels, 
That J fought for you? {> 
They are all freſh in my mem 
The only thing that's good about me 
Is, chat my memory i is e e ns 
In my head. . 


per. Let me perſuade you to return. 


To your ſchool, and 
_ Confole your aflicted ſcholars. 
Gav, Iv'e left them well hou. Parma 


| To the cheeſemonger my neighbour, & 25 
Per; What do you mean by vale? —_ © 


Jav. Tis a word derived from carnevale, 
Per, Methinks I hear around . 
he ſound of footſteps, —quick, let's only” 


Home! Cav. What home? „ 


I want to return to my own Wy. 2 
And if there ſhould be thieves? | 


8 a. I'll run before em __ 
A good pedant ought _—_— to bare ks, 55 
| A n TSF 5 
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5 TCreppi pur la notte e il di; 


SEN IK. 


* 


cus, 2 mn, e . por Mivi ide e « Nina £ 


„„ 


. Giz. Piano 0 ani Signori,. | b wank 
I; Ove andate ove correte, ' = >; 
"E Della fugga a me dovete, 
Dir Ja cauſa adeſſo qua. 
Mit. Che ti falta nel cervetto _ 
8 Non s'intrighi in tali affari, 

E potrebbe ſi bel bello, 
Anzi andarzene di J once the 
Gav. Vi conſiglio colle — e 
Di tornar donde veniſte, 838 

Altrimente mio padro ne 
; Qual pets creſcera, © ES 
' r fi di loxo ingiuria, Ron TER 
Nin. Ci mo vendicar, -.. 8 
Gia. Dir mi vuoi ſenz altre furie, 
QAQaale un puo la cauſa ſia. 
Mit. Fara meglio sandra vie 8 
No ho genio di parla r. 
Gia. Ma perche mio caro amieo, rg EPI 
_ _ » Vuoi rapirei queſta f __”” e BILL. 
v. Son facende'di famiglia, FS ed Ho 
Non va ben di chiaccherar. r EIS 8 
ia, Giovinette ch'e ſucgeſſe 
Tutto intentler vorrei. 
_ | Bafta, blk | wallet. b e 
| Non vi poſlo appien narrar 2 n 
ueft* arcan queſto ON + pre ue 
Ss il penſier mi dice il yverro, _.. _ 
Non va bene 2 terminar. e eee 
Via mi i ſegui. Nin. Orbo non ed 2 iy 
Come che. Gia. Pian pian, Ses, . 
Dite almen qual ſia Larcano. 
Quella ceſtia di geloſo. 1 
del crudel quel traditore. 5 
Di diſpetto di livore, e eee e e ee 


d * 


Vi netta 


a Mith. It wi 


a Madam. Per. 39 how, me. | | 
rea Come follow me. Nin. Ns. no, 1 Y noe, 


Nin. That cruel—that traytor! 


1 G 8 72 : c F . " 
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 Ninetta. | Mts ee 5 51 7 
Gia. Sofa 75 ly. gentlemen, A ; 
Where are 42 going ? Where FO ou b 
Here on this ſpot you muſt quick decl; late, 
Ihe reaſon why from hence ou. 
M. What whim 5 ſeized your brain WEN 
| Meddle not in theſe affairs. 1 
And we advice you gentle tic, o 
Zoos here £0 depatte {aig lf wo of omg mill bet. 


5 you a friendly 53 4 a F 
a return from whence you denne, . 
Elſe my maſter Mee 
dome great evil will-accrue.. ten e 
Pr \ Now we may revengeourſelf 167 
Nin. J Of the inſult put upon us. 


Gia. Without any more Fa, ö 5 vat. 3 


a 551 
be better for you to go, 
I am not in the humour to talk. 


Will il be tell me the cauſe 


; Gia. Wey then, my daar friend, 


Do you wiſh to take e, q 


Gar; They are family matters 


And it is not proper to ſay more. 


Gia. Y oung ladies what has tap pened, 1 


I wiſh to know” the Tale? 3 5 oo 


Nia. No more, —ſay no more 
Ne” My woes are too great to expreſs... Fey, 


This confukion, this 1 . 
If my opinion ſaꝶs i . ng #- af 


As how? Gia. Soft] ſoftly, 1 
Reveal at leaſt the m le of all ** 
"Kg That jealous =” 6 


Per. May he endure every torment, ; "Reg ht ** 
1 kat le can inſpire by OF or night. 


Mad. 
- Nin. 
Mad. 
Nin. 


Gay- 


35 E mi . "OT 46 ez of oat foe ende 


| 1 85 queks e Se 


„ Yergogvatevi arroſite, yo 


Che gia ſbotto in rita. i 
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; Se ninetta ha raggiante Gianferrante, up 


Sentera barattar mano con mano. 2 we 7 
 Chiarina, che ne dici ! A come tarda, 
Avra preſo il papavero madama. 
 Uſlcto appena il vicolo vieino, 


it 134. b 


Fi pretendi oh A | 

Voi ch'entrate,” 8 * : 
Ihe v' importa. VVT 5 

Con qual pazzo tale, %%% ap ty 

Colle femine geloſ o. 

Oh che vom pien di ſpropoſiti, 

Oh che teſta incorrigibile, 


Da qui vengon poi le liti . wc 1 


Da qui naſcon le diſcordie, 151 bo 20 


E le donne con ragione, „ 
Poi ſi ſanno vendicar, i 2 2 
E diventona trattabile, 5 0 . Nee een 
E ſi laſcian Anderen nee 
Apprendete quelle fego le. 
Aſcoltate quelle ma . Y 3 WTO e NA 
Ben ben.in cor e eee 


Nella teſta re re iſtrate, "© br ia a + £ VER 5 * 138 8 — 
Che fe no ei fütte riderf e 

E vi fatte corbellar, For 5 1 ha : Ee 45 4 

Vee ch'impaccio Ve che tene, „ 


Ah gavino deſolato, viel 15 eee 
La tua teſta gia yacilla, II oy 


mc # e 3 


Chiarina, pot "Crt; e Ati. RE, 
Lo ſpadaccio di mio fratello invano, 


Si giunge alla campagna; Ii patroni, bo | 
Incamminarti per veder 9 ine, RIS 


** <5 £5 
"© 208 | — F1 


My rp gt eg © 
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Nin. He inſiſts that Perlinda 83 5 LO, 
Shall forthwith yield. her hand to bin. 9 
Gia. Bluſh, — be e 5 0 


Mith. What buſiaeſs 3 is it to mnt * e 4 


Gay. What concerns you ? 


5 Gia. This is the fatal cauſe, c, HS 


Whence diſcovered ſprings, | * * 
Diſcord that ſuch rept amm 
On wedlock brings. e 5 . ey” 
The woman wedded. v. el eee 
% LL prudence Koko 
Forces ,, 7. - N 
Tue hated name of wife een Ty 
. Finds her revenge, 1 | 
” Inconſtancy, and ee Au 
Per. Mind theſe rules. 
Nin. Liſten to theſe maxim. 
Per. Let em be well g in oe heart. 
Nin. Well recorded in your mind, fe Ay. 
: Elſe you'll excite us to laughter, ey 
And mare ridiculous you Will a ppeaar. 
Omer My mind's confus'd, 1 wander in the wrong, 
a The word unfiniſh'd fails upon my r wt 
In doubt, uncertainty, and error toſt, Ti 
Reflection, ſenſe, and every power +: "I 
Gay Oh loſt Gaving! amidſt noiſe and — | 
| One meu my head one © WAY ae one the hor. . | 
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* Chiarina Ah Can US a ale, SH 


bi. | 17 Ninetta has o'ertaken Gianferante, || 
My brothers ſword will in „ LPEALOE 
_ .- Attempt to change with him. 7 A's | 
Cee. What do you fay to this Chiarina? 
' +, © By Yer. retarding 1 think, © "8 gig Bogaes 
She has met with her prey.— 19 4 n 
Chi. Beyond that little alle, 
It leads immediately into the . 
I would have you go that wa 
To ſee How the farce will end. 
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5 17 5 8 Y 


On. | Incombenzato, „ 

* Da madama od to dl is "Ae 3 
3 * guardare le robe, e le ſcoſere. 5 nt 2 UF det. 
Chi. To n non ho di chi mi Daves, Sg OY RN 

Una buona fanciulla, . e e 

Si la guarda da ſe. e e 5 . 
Cec. Tutti va none, e 
Ma la comodt a fa Poet "OE ARE 
Chi. Nonſu Ceccotto mio tu {ef una bel matto. Rs, 
Cec. E Madmoſel Chiarina e il MP. e Ill bart 


N 3 
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5 "I TS | 
Moda: „ee . Dar 6 Gavin, | 
*. 


Mad. Ninetta, fon denuta, nenen 1255 5 
. | Alla de rezza tua. 5 3 8 1 a mien 5 Ky 
Nin. Io con la votre * 34 
Feci la cauſa mia. Patliamo chiaro! - 0410! * 
Se bramate la man voi del Pedante, . 
Bramo te note anchto ai Gianferante. * 
| Mad. II fatto ſta che quello oo | 
Non s'in:ende "amor. WS IS 
Nia. Herm TEES 
Mad. Ehi qui deve venire. __ „„ ee 
5 Nn . ne 2 
„55 ſcuola, che tolte Pho. di mano. 5 
Nin. Ed eccolo, al giudi Zz io non tu Yano. ER ny 
Gay. Sempre ai dotti è inpedito, SS 0 
II chiaſſolo che porta 3 virtute. 5 1 
Nia. Carichiamolo pria di compliment. | TEN 
Mad. Fa tu, come fo io. Ehi dove hee,” 7 
5 Servite Don Gavino, Ps, Ph 9 | 
3 ſpazza il aeſtito a Don F, "KG 2 
Nin. Aggiuſta la perucca a Don ine, 
Mad. Oh caro il Don Gavino. | 
Ni Oh bello il Don Gavino! 
Cay. Queſto cose, chi fa tante in 41 
A Don Gavino! ö Alad. Dillo d tu Nina. 
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Chi. 
Ce & Miſs Cniarina | is my —_ 
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Per. 
Nin. 


. Pons; 
Nin. 


Per. 


5 Wha, 
'  Gav. 


Nin. 
Per. 


Nin. 
Per. 


He muſt come here 


To fetch the keys of his ſchool, 


(88 

555 am n ordered by Madame * 1 r oe ] „ . 

To remain here 1 

To look over the goods * watch her fas.” 

I dont want any body to look. after We. IP | 

A prudent girl N 

Knows how to take care of herſelf. . 
Tbat's very right - 10 

But opportunity ſometimes makes 

Man A thief.— ä 


Maſter Cecotto you ate a e , N 
leu. 
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7 Polls, N then Don Gavine. | 
Ninetta I am obliged to vou, 


For your attention. 

£ have made yours, my. own oY 
8 let's ſpeak plain, 
If you wiſh the-Pedants hand, 


— 


with that of Gianferante? t 
= whole ia, thathe 
Is totally ignorant of love. 
We'll exerciſe the art. . Y 


Which I took from him. 

Hete he comes,.,.you gueſs'd ane” . 
Men of learning are always prevented. 
To act in any thing, againſt the Utes 
Of virtue. 
Let's fir ſt wad him With compliments, 2 
You muſt do juſt as I ſhall ! + Eats, 


Where are you all 2. Ninetta, = Sang 
| Quick, bruth Don Gavino's cloaths, 


Set Don Gavino's wig in order. 5 
Oh the dear Don Gabin. * 
Oh the charming Don Gavino. 5 
What's all this about? | 
WY pay 80 much reſpect to Don Gavin, 
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Nm. La, la, la, 5 | Gao lache! a 
Mad. La tua ſpoſina. . | Ih 95 01 
Gay. EA ach; Mad. Si, "I 5 tot 
| | 18 ___  Cheviiam de vezzr in rm gdilſa. 3 
Sa. Ma via non mvaſtogate. - af 
LR Nin. E tutto amore, 
Cie han le donne per eee 
1 Ges. Amore ! Amore? aids k 66 bf 
 _ O come dal piacer mi brilla il core 
A 5 non dico dino, 8 $929 6 Þ 
| Son prontiſſimo a difvidifi, © * 


— * 


ce * % AF... V 


4 F ancor jo regalarvi fapro, 

— 1 3 grata la notte ed il di, 

9 | | Ma ſe v'amo vi chiedo in werde, 
f 
ſ 


A me ſempre ſerbar fedeltaa © = 

One il mio cor me ſe il volete da me, 

—_—_ . Fido ognora in amarvi fara? _ 

. Oh che guſto! lit, lit, lirellera 

my  —- Che ſpaſeno ? Lit, lit, Iirellera. 2 

my lad. E'pantits....Ceccons' dove ſei.... e 
Cuhaarina vieni a me. ee . 
my Cec. Son qua. Mad. Reggio, Be ah Ae 


4 Wit Don Gavino, e tua cura, 


Sia ia condurlo in mia ca. oe 2 
1. Cec. Ad ubbixdirvi io corr. N * 
Wi ti Chi. Madama che volete. ee e ee 
wo Mad. In mia nome, OT . 
Wo | | Va a chiamar al balcone en tuo bare = — 
r E il Padre di Ninetta, VM 
3 E. conducili in caſa. = | 
| oh Iv yogkam lpalerct, TILT 
mw h E fr due men . un texayo IS LY | 
/ 11 Chi- 22 Mead. Non c via a Gus 1 
1 | 
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Per. 
Nin. 
Per. 
Gav. 


"Þ Gar. 
Ni in. 


Gav. 


Tell him why x" 27 
La, la, la, la, Gav... har: 5 * 


Bride ? Per. Fes, - | | R . 
She that'll treat you in this manner. „„ 
Don't choke me prayy s? : WS 


And thus the women FRED it a | 
Love, love 5 N 


Oh how my heart is delighted. 


40 Dear lovely women, 1 never ſay no, | 


elt is my conſtant and ſole deli 
Truly I love you, and ſincerely declare, | 
BgBut let virtue alone be your only care. 
_ « True be vour heart that I take as mine, 
Void of deceit and with virtue combine; 
Then, oh what joy I. -Lir lir lira la la 
« On how we'll toy...Lar lara lars, | 


He is ; gone—where a are you Crent— 


>, Here I am. Per. overtake | 
Don Gavino, and let it be your care 
To conduct bim to my houſe. 


From the window; 


Direct them both to my houſe— — 
l' divert myſelf with them, Eo } 
And ſettle two weddings at once. . - 4 
i, It ſhall be done. | 3 
r. There's no better way than this 217 * 
I To ſettle both their heads, 


Your bride ? 


It is all love 


« I am always 1eady I'd have you to know. 2 
To pleaſe you all by day and night, 


Chiarina come hither. 


I'll run inſtantly to obey you. 
What is your pleaſure Madam. I 


Go and call your brother 


5 70 


Likewiſe Ninetta's Fathe : 
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e in caſa 4 Madama Don Gais e lame, 75 
. Gay. | 


| Mad. 
Cav. 


Come vorreſti far? 


SCENA An. OL 


To penſo alfin'de conti, 


Che aſſai meglio ſara znr Te le carte. 
1 libri, ſcartafacci ed i ſcolari, 


E una donna pigliar ch” ha dei denari. A” 
Oh ſei qui vita mia. ABR e, ee e 


Son corſo, ed or diremo 
Delle belezze tue, 
Dimmi qui caldo caldo, 


Quel che dobbiam far. 


Quel che fan tutti, 


Spoſiamci, e buona notte. 


Mar ricordati bene, 
| Cl 10 no non ho capitali, gia m mend, | 


E ſe mai come ẽ coſa natuſa * 


Veniſſero de figli, 


Ti potreſti peutir di tal 2 


Pr | non temerlo anima mia, 
Purche tu m' ami Tempre,  . - 

D' altro, poco mi premnme. cx 
Ah la fame, e l' amor dn male inſieme. 


Laſciami ailor la cura, 
Fenner conſolari. 


=. . 
- 


Imaginiamo, 


D effer gia Marita. 5 
Va bene . Mad. Si ſupponga, 
Che vadan mal gli affari, 


Che per noinon vi ſia pan ne danari. 2 


O Dio quanto & diverſo, 


L' immaginar dal —_—_ 


Ah quanto, be . 


Piu ricca mi credel, 8 Gan Amend 

Queſta ſtraceĩa ta gonna agli oechi tuoi. 
Ferma Madama il pie. ſen ti.. 
Che vuoi ? 


M.ineſtra ti chiedo 
Mio dolce ſoſtegno, 


SCENE. XII. 


© amber in Perlinds? s H ſe. 
Don Gavino and TR. 


I chink cher all- 
It would be beſt to leave to papers, 


Books, and ſcholers, and take to wife 


Per. 


Gay. 


| Per. | 
„ av. 


Per. 


Gav. 


Per. 


Gay. 
5 Per. 


Gav. 


Per. 


G AV. 


Per. 
Gay. 


Leave then the care to me, 
Io aſſwage our Woes, 
How would you do it? 

_ We'll ſuppoſe 


That our affairs are not "Joan 


A woman with ſome fortune. 
What, are you here my life? 
In haſte I run to you . 


Without any further ceremonies, 
What are we to do with your charms.. 


What others have done, 


Let's be married, and ſo good * 


But recolle& yourſelf, 

L have no ways or-means—you 
Comprehend me? and if, by chance, 
We {tzould have children, * - 
Jou might then repent your: folly. 
| Repent 1t? doubt it not ay life, 

Do but love me, 
And that's all my with. 
Hunger and love 


Are two bad companions. 


We are Keen at | 
Well then, Per. we'll ſuppoſe 


And that we have neither oaths. | 


Nor bread 


So, Ye Gods, Kol different 
Is imagination to yn facts. 


Ah I thought myſelf more wealthy, 


8 2 hide this tatter*d coat from your 1 
Stay Madam hear me- 

t da you want ? 
Food I requeſt - 
My deareſt life, 


ow tell me, 15 
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2 fatti anche un pegno, 7 


Per girla a comprar. 
Ah queſto fu' il ſegno 
Che ſbriſcia mi ſento, 
E ſenza Þ argento, 
_ Digiuno puoi ſtar. 
 Madama....ben mio... c 
_ Gavino....Garbato. | 3: 
La fame che ho' io 
Nessurco non l' ha; 
Toglietemi, oh Da, | 
Tal fame maeſtra; _ 
Se pane mineſtra, 
on poſio mangiat. 
Che coſa ſento ! che coſa bee! 
Quvalche diſordine, 
Qualche gran diayolo | 
- Cl naſcera. 
Briccon pitocco. 
Vecchi o ridicolo. 
Creſce il diſordine; 
Oireſce il pericolo ; * 
Che mai ſara? ? 74 
: * ſchiena; villas; * 
Io ben ben l' amm e - : 
L' illuſtriſſimo moſtaccio 
lo ben ben ti peſtero- | 
Piu prudenza, piv giudizio— 
1 fare un precipizio— 
non fate in carita—. | 
Villanaceio, vecchio {crocco— 
Aſinaccio vil pitocco— - | 
Siete matto, ſiete pazzo, . 


: * 


5 I 


Doeh non fate un tal ſchiamarzo, 


Che la guardia della m7 
A legarvi ora vera. | 


. EX. 
i TIT) 


1» 
\ 


Non ni' importa. 1 by 1455 
Non mi curo. e 
Vo ammuzzate Ace wh 5 


Quel bitbante io voglio morto. + 
Vendi devo il e 
endicar io devo il torto. 


FINIS 
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But if no caſh you have 


A pledge you muſt find. 
Per. This is the token, ” 
1 5 That I well comprehend, 
And it he has no caſh 
He may faſt for me, 
Gav. Madame, my love. 
Per. Gayino, gentle * 
2 Hunger like mine 
Cannot be equalled.... 
| Satiate, ye gods, 
My great appetite, 
 Ifno means 1 have, 
os You muſt find for me. 
4 What do I hear; what do Learn, | 
Some great diſorder,” | 
DOr ſome great evil, 
| Will from this appear. 
Mit. Roguiſh knave. ; 
 Gav.. Ridiculous old ſlave. 
5 Diſorders encreaſe, 
Dangers don't appeaſe ; 
OE Where will this end. . | 
Gay. .You rogue with a oe cane, 
I 
Mit. That gentle face of yours 
I'll quickly warm. 
3 More prudence, more ſenſe. 
2 I'll tear ev'ry ching aſunder. 
3 Peace for mercy's ſake. 
Gay. Villain, old fool... 
Mit. Thou art an aſs— 
4 Yon are crazy you are mad, 
Don't make all this noiſe, 
Elſe the patrole will appear 
5 To take you both away. 
SGav. I dont care a fig— 
Mit. And I don't mind it. 
| Gay 


That opus PI kill, 


5 That villain I'll ſtay... 8 


PU revenge all my wr ongs. 
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